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Utangulizi Wa Mchapishaji

Kitabu hiki kilichoko mikononi mwako hivi sasa ni juhudi ya miaka mingi sana ya watu waliojitolea kuona
kazi hii imefanikiwa bila ya kumsahau Marhum Abu Muhammad wa London.

Kama lilivyo jina la Tafsiri ndivyo ilivyo Tafsiri yenyewe ambayo mwanachuoni huyu mahiri kabisa
aliyeifafanua ni mtu aliyebobea katika fani zote ambazo mfasiri (Mfafanuzi) anatakiwa awe nazo.

Sheikh Muhammad Jawad Mughniyya ameonesha cheche zake katika vitabu vingi alivyoviandika katika
maudhui mbalimbali na hivyo kujipatia wasomaji wengi sana.

Msomi huyu, mwenye fikra huru na anayetetea kile anachokiamini, ni mtu mwenye mawazo mapana na
kuyaangalia mambo kwa undani sana, kipaumbele chake ni katika maslahi ya umma huu na amejaribu
sana kwenda na wakati.

Sifa kubwa pekee ya mwanachuoni huyu ni kuwa yeye hakujihusisha sana na kung'ang'ania madhehebu
fulani tu, labda hii yatokana na wadhifa wake wa ukadhi aliokuwa nao katika nchi ya Lebanon ambayo
ina madhehebu mengi, ambapo sula la madhehebu ni nyeti nchini humo, hata hivyo yeye aliweza
kuamua matatizo ya watu kwenye ofisi yake kulingana na madhehebu yao pale walipomwendea. Hiyo
ilimsaidia sana hata kuweza kutoa kitabu kitwacho Al-Fiqh a'laa madhaahabil-khamsah (Fikhi ya
madhehebu matano) yaani ya Hanafi, Maaliki, Shafi, Hambali na Shia (ambacho twataraji kitatoka kwa
lugha ya kiswahili hivi karibuni Inshaallah).
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Jambo lililotupa msukumo wa kukifasiri kitabu hiki kwa lugha ya Kiswahili ni zile faida nyingi
atakazozipata msomaji na kujua mambo mengi na ya ajabu yaliyo mapya kwake ambayo si rahisi
kuyapata kwa wafasiri wengine.

Msomaji atapata faida katika fani za Sayansi, Siasa, Historia, Mashairi, visa vizuri, na Saikolojia
miongoni mwa mengine; ndiyo maana msomaji atashangaa kidogo anapoisoma Tafsiri hii atakapoona
mwandishi amewataja na kuwanukuu watu kama kina Mfalme Edward, wanasayansi kama kina Enstein,
wasanii kama Charlie Champlin (Mchekeshaji maarufu), na wengineo, hali inayoifanya tafsiri hii kuwa ni
ya kipekee kabisa.

Mtindo alioutumia mwandishi ni sahali uliokusudiwa watu wa tabaka mbalimbali, wanavyuoni na watu wa
kawaida.

Nia yetu ni kukigawanya kitabu hiki bure lakini tumelazimika kukiuza kwa bei nafuu ili kurudisha
gharama za uchapishaji.
Mwisho: Shukrani kubwa iwaendee bila ya kuwataja watu waliojitolea usiku na mchana, jopo la wafasiri,
wahariri, wachapaji, waliotupa moyo na kutoa maoni yao na walioisimamia ili kuhakikisha kwamba kitabu
kimem- fikia msomaji.

Makosa Ya Chapa

Sikumbuki kama nimewahi kusoma kitabu kilichotoka kupigwa chapa, cha zamani au cha sasa, bila ya
kukuta makosa ya chapa. Nafikiri sitasoma kitabu kisichokuwa hivyo. Nimejaribu sana kuliepuka hilo
katika tungo zangu, lakini sikufanikiwa.

Nilikuwa sifikirii kama ninaweza kuona makosa haya katika maandishi ya msahafu mtukufu, kama yale
yaliyo katika baadhi ya chapa; kwa mfano neno yabswutu kwa swad, badala ya yabsutu kwa sin, na
katika chapa ya Tafsir Arrazi ya Misr ya mwaka 1935, Sura ya (2:146). Imeandikwa La Ya'alamuun,
(hawajui) badala ya Ya'alamuun (wanajua). Mfano wa makosa haya hausameheki.

Katika Tafsir Al-Manar, chapa ya Pili, sura (5:212), imeandikwa Fawqahum ila yawmil qiyama badala ya
Fawqahum yawamal qiyama. Hatuwezi kusema kosa hili ni kubwa zaidi kuliko lile.

Lakini mkosaji atatuletea udhuru kwa msemo mashuhuri huko kwetu Jabal amil 'Makosa ya chapa.'

Katika Tafsiri Majmau chapa ya Urfan, Sura (46:15), imeandikwa: Hatta idha balagha arbai' na sanah
badala ya: Hatta idha balagha ashuddahu arbai ' na sanah"

Kusema hivi sio kama ninajitetea kutokana na makosa ya chapa atakayoyakuta msomaji katika kitabu
hiki, ijapokuwa naomba msamaha kama litatokea hili, lakini makusudio yangu hasa ni kumwambia yule
atakayefungua macho yake kwenye makosa ya matamko na kuufungia macho uzuri wa maana. Vilevile
ninamwambia yule ambaye siku moja aliniambia: "Vitabu vyako vimejaa makosa ya chapa.” Kama



kwamba hakuna kitu chochote katika vitabu hivyo isipokuwa makosa ya chapa tu. Wote hao
ninawaambia: Mungu awasamehe na aniongoze mimi na nyinyi.

Vyovyote iwavyo, mimi ninaomba msamaha kutokana na makosa ya kifikra na ya chapa. Anasema
Amirul Muminiin (a.s): "Watu wote ni wapungufu wenye kuchanganyikiwa, isipokuwa yule aliyehifadhiwa
na Mwenyezi Mungu." Na Mwenyezi Mungu (s.w.t) ndiye mwenye jukumu la kunikubalia yale
niliyoyapatia na kunisamehe niliyakosea, kwa jaha ya Mtume na kizazi chake, ziwashukie rehema na
amani (Amin).

MUHAMMAD JAWAD MUGHNIYYAH

Aya 13 – 27; Wajumbe Wawilia
Waliowaongezewa Nguvu Kwa Wa Tatu

{وما ل  اعبدُ الَّذِي فَطَرن والَيه تُرجعونَ {22

Na kwa nini nisimwabudu yule aliyeniumba na kwake mtarejeshwa?

{ااتَّخذُ من دونه آلهةً انْ يرِدنِ الرحمٰن بِضر ٍ تُغْن عنّ شَفَاعتُهم شَيىا و ينْقذُونِ {23

Je, nishike miungu mingine badala yake? Mwingi wa rehema akinitakia madhara, uombezi wa hao
hautanifaa kitu, wala hawataniokoa.

24} بِينلٍ مَض ذًا لَفا ّنا}

Basi hakika mimi hapo nitakuwa katika upotofu ulio dhahiri.

{انّ آمنْت بِربِم فَاسمعونِ {25

Hakika mimi nimemwamini Mola wenu, basi nisikilizeni.

{قيل ادخُل الْجنَّةَ ۖ قَال يا لَيت قَوم يعلَمونَ {26



Ikasemwa: Ingia Peponi! Akasema: Laiti watu wangu wangejua.

27} ينمرالْم نم لَنعجو ِبر ل ا غَفَربِم}

Jinsi Mola wangu alivyonighufiria na akanifanya katika waheshimwa.

Maelezo:

Tutaanza kufafanua Aya 13 na zinazofuatia zilizoishia kwenye juzuu iliyotangulia, kwa vile zinaungana
na hapa.

Maana

Na wapigie mfano wenyeji wa mji Mitume walipowafikia.

Maneno yanaelekezwa kwa Mtume awaambie washirikina wa Kiarabu. Ama mji, wafasiri wengi
wamesema ni Antiokia, lakini Mwenyezi Mungu (s.w.t.) hakuelezea. Kwa sababu makusudio ya kupiga
mfano ni kupata mawaidha na mazingatio, sio jina la mji na sehemu yake.

Dhana kubwa ni kuwa wafasiri wametegemea vitabu vya kinaswara; ambapo imeelezwa kwenye
Matendo ya mitume 11: 19 – 26, kwamba Barnaba na Sauli walikwenda Antiokia na kuwafundisha watu
wengi. Na kwamba mitume ni wanafunzi 12 aliowachagua Bwana Masih (a.s.) ili wamsaidie na
wamwone atakapotoka kaburini, waelezee walimwengu; kama ilivyoelezwa kwenye Mathayo na
Matendo ya mitume.

Barnaba alikuwa ni Mkupro (Cyprus) akaingia kwenye ukiristo katika zama za mitume na akawa ni
mhubiri; kama ilivyoelezwa katika ‘Kamusi ya Kitabu kitakatifu’

Tulipowatuma wawili wakawakadhibisha. Basi tukawaongezea nguvu kwa (mwingine) wa tatu.

Katika tafsiri nyingi imeelezwa kuwa mitume walikuwa ni wanafunzi wa Isa (a.s.) na kwamba yeye ndiye
aliyewatuma wawili mjini kisha akawaongezea nguvu kwa mwingine wa tatu.

Lakini neno mitume likitegemezwa kwa Mwenyezi Mungu, kama ilivyo katika neno ‘tulipowatuma’ na
‘tukawaongezea nguvu,’ huwa linafahamisha kuwa wao walitumwa kwa amri ya Mwenyezi Mungu moja
kwa moja sio kwa kwa amri ya Isa (a.s.).

Vyovyote iwavyo, la kuzingatia ni utendaji si majina. Zaidi ya hayo sisi hatutaulizwa mbele ya Mwenyezi
Mungu, wala hilo halina uhusiano wowote na maisha yetu kwa karibu au mbali. Maana yaliyo wazi, ni
kwamba Mwenyezi Mungu (s.w.t.) aliwatuma mitume watatu kwenye mji huo, watoe mwito wa haki.

Wakasema: Hakika sisi tumetumwa kwenu. Wakasema; nyinyi si chochote ila ni watu kama sisi.



Na mwingi wa rehema hakuteremsha kitu. Nyinyi mnasema uwongo tu.

Hii ndio nembo ya wapinzani siku zote. Tazama Juz. 13 ( 14:10), Juz. 15 (17:94), Juz. 17 (21:3), Juz. 18
(23:24) na Juz. 19 (26:154).

Wakasema: Mola wetu anajua kwamba sisi tumetumwa kwenu. Wala si juu yetu ila kufikisha
waziwazi.

Baada ya mitume kusimamisha hoja za kusadikisha ukweli wao, waliwaambia wakadhibishaji kuwa sisi
tumetumwa kwenu na Mwenyezi Mungu, akatupa ubainifu, kama mnavyouona, na tumetekeleza ujumbe
wake, kama inavyotakikana. Basi si juu yetu tena hisabu yenu wala si juu yenu nyinyi hisabu yetu. Yeye
ni mjuzi mwenye kuhisabu.

Wakasema: Hakika sisi tunapata mkosi kwa ajili yenu. Kama hamtakoma basi hakika tutawapiga
mawe na itawafika adhabu chungu kutoka kwetu. Wakasema: Mkosi wenu mnao wenyewe. Je, ni
kwa kuwa mnakumbushwa? Bali nyinyi ni watu mnaopituka mipaka.

Mkosi wenu mnao wenyewe; yaani hakuna mkosi, bali hizo ni dhana zenu tu. Kuna Hadith mashuhuri
isemayo: “Hakuna kuambukiza, wala mkosi wala nyuni” Imam As-Sadiq (a.s.) anasema: “Mkosi
unaufanya wewe, ukiupuuza utakupuuza, ukiutilia mkazo utakutilia mkazo na ukiufanya si chochote nao
hautakuwa ni chochote” Yaani hakuna kitu kama kisirani, ndege au mkosi; wala hauna athari yoyote kwa
mtu; isipokuwa unaathiri nafsi ya mtu na mishipa yake, kwa vile anavyouwazia tu; kama mtoto
anavyotishika na zimwi.

Maana ni kuwa wakadhibishaji waliwaambia mitume kuwa mmetuletea mkosi, kwa hiyo tunahofia
tutagawanyika; sasa bora mnyamaze, la sivyo tutawanyamazisha kwa kuwapiga mawe na adhabu kali.
Ndio Mitume wakawaambia, chimbuko la hofu ya mkosi linatokana na wasiwasi wenu nyinyi wenyewe,
kwamba mwito wetu ni mkosi na shari; na hali yakuwa shari inatoka kwenu kwa kufanya shirki, ujahili na
ufisadi.

Na akaja mtu mbio kutoka upande wa mbali wa mjini.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) hakuashiria jina la mtu huyu, lakini wafasiri wengi wakasema jina lake ni Habib
An-Najar, na kwamba nyumba yake ilikuwa kandoni mwa mji. Alikuwa mumin. Aliposikia kuwa watu
wake wanaazimia kuwaua mitume, alifanya haraka kuja kuwaokoa na kuwasaidia.

Sijui wafasiri wamelitoa wapi jina hili. Mimi nimetafuta mpaka katika Biblia ukurasa wa yaliyomo na
kamusi ya Kitabu kitakatifu pia sikulipata.

Vyovyote iwavyo, jina la huyo mtu halina mfungamano wowote na sisi. Wala hakuna linalotushughulisha
isipokuwa lile lililofahamishwa na Aya. Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amemsifu kuwa na imani na wema, kwa
sababu alisema:



Enyi watu wangu! Wafuateni Mitume. Wafuateni wasiowaomba ujira nao wameongoka.

Aliwapa nasaha watu wake wakubali mwito wa Mitume wala wasiwapinge, kwa sababu ni kwa masilahi
yao. Wanatoa mwito na hawataki malipo wala shukrani; wala uluwa au ufisadi katika ardhi.

Na kwa nini nisimwabudu yule aliyeniumba na kwake mtarejeshwa?

Kauli hii ni ya yule mumin anayetoa nasaha. Maana yake ni kuwa, ni kizuizi gani kitakachonizuia na
ibada ya ambaye amenifanya niweko baada ya kutokuweko, kisha atatufufua sote baada ya mauti kwa
ajili ya hisabu na malipo?

Hapa anawapinga watu wake walioacha ibada ya Mungu mmoja wa pekee. Anaendelea kuwagonga na
kusema:

Je, nishike miungu mingine badala yake? Mwingi wa rehema akinitakia madhara, uombezi wa hao
hautanifaa kitu, wala hawataniokoa. Basi hakika mimi hapo nitakuwa katika upotofu ulio dhahiri.

Vipi niabaudu masanamu yasiyodhuru wala kunufaisha? Hayaokoi wala hayaombei? Nikifanya hivyo
nitakuwa nimepotea, wala sitakuwa katika walioongoka. Hapana!

Hakika mimi nimemwamini Mola wenu, basi nisikilizeni.
Hawi jasiri wa maneno haya isipokuwa yule asiyeogopa mauti katika njia ya haki na kuinusuru. Kuna
mapokezi yanayoeleza kuwa alipowajia watu wake na hakika hii, walimuua kwa kumpiga mawe na
hakupata wa kumhami. Hili haliko mbali kulingana na sera ya mataghuti na wafisadi. Linalotia nguvu
ukweli wa risala hii ni ile kauli ya washirikina kwa mitume: “Kama hamtakoma basi hakika tutawapiga
mawe na itawafika adhabu chungu kutoka kwetu.”

Katika Tafsiri ya Zamakhshari na Tha’labi imesemwa: Watangulizi wa umma ni watatu, hawakukufuru
hata kwa kupepesa jicho: Ali bin Abu Twalib, Mtu wa Yasin na Mumin wa watu wa Firauni.

Ikasemwa: Ingia Peponi!

Aliiuza nafsi kwa ajili ya Mwenyezi Mungu na thamani ya bei yake ikawa ni Pepo. Hiyo ni tosha kuwa ni
thawabu na malipo.

Akasema: Laiti watu wangu wangejua jinsi Mola wangu alivyonighufiria na akanifanya katika
waheshimiwa.

Hakusema hivi kwa kuwacheka watu, ingawaje walimkadhibisha, hapana! Watu wema hawawi hivi; bali
alisema hivi kuwasikitikia na yaliyowapita, akitamani lau wangelijua kwamba yeye alikuwa akiwapa
nasaha na kwamba zilikuwa ni njozi na ujinga kuwa yeye na mitume wana mikosi.

28} يننْزِلنَّا ما كمو اءمالس ننْدٍ مج نم دِهعب نم همقَو َللْنَا عنْزا امو}



Na hatakuwateremshia kaumu yake baada yake jeshi kutoka mbinguni, wala sisi si wenye
kuteremsha.

{انْ كانَت ا صيحةً واحدَةً فَاذَا هم خَامدُونَ {29

Hakuwi ila ukelele mmoja tu na mara wamezimia.

{يا حسرةً علَ الْعبادِ ۚ ما ياتيهِم من رسولٍ ا كانُوا بِه يستَهزِىونَ {30

Ni sikitiko kwa waja. Hawakufika mitume ila wanamfanyia stihizai.

{الَم يروا كم اهلَنَا قَبلَهم من الْقُرونِ انَّهم الَيهِم  يرجِعونَ {31

Je, hawaoni umma ngapi tulizoziangamiza kabla yao? Hakika hao hawarejei kwao.

{وانْ كل لَما جميع لَدَينَا محضرونَ {32

Na hapana ila wote watahudhurishwa mbele yetu.

{وآيةٌ لَهم ارض الْميتَةُ احيينَاها واخْرجنَا منْها حبا فَمنْه ياكلُونَ {33

Na ishara kwao ni ardhi iliyokufa, tunaifufua na tukatoa ndani yake nafaka wakaila.

{وجعلْنَا فيها جنَّاتٍ من نَخيل واعنَابٍ وفَجرنَا فيها من الْعيونِ {34

Na tukafanya ndani yake mabustani na mitende na mizabibu, na tukachimbua chemchem ndani
yake.

{لياكلُوا من ثَمرِه وما عملَتْه ايدِيهِم ۖ افََ يشْرونَ {35

Ili wale katika matunda yake na hayakufanywa kwa kwa mikono yao, je hawashukuru?

{سبحانَ الَّذِي خَلَق ازْواج كلَّها مما تُنْبِت ارض ومن انْفُسهِم ومما  يعلَمونَ {36



Kutakata na mawi ni kwa ambaye ameumba jozi katika kila vinavyooteshwa na ardhi na katika
nafsi zao na katika wasivyovijua.

Aya 28 – 36: Nawasikitikia Waja Wangu

Maana

Na hatakuwateremshia kaumu yake baada yake jeshi kutoka mbinguni, wala sisi si wenye
kuteremsha. Hakuwi ila ukelele mmoja tu na mara wamezimia.

Kaumu yake, ni kaumu yake yule mumin aliyesema: ‘Wafuateni mitume.’ Makusudio ya jeshi la mbinguni
ni malaika, na ukelele ni adhabu.

Maana ni kuwa kuangamia kwa wakadhibishaji ni jambo rahisi kwetu, lisilohitajia majeshi kutoka
mbinguni. Bali ukelele mmoja tu, watakousikia, unawatosha kuyafanya majumba yao ni makaburi ya mili
yao.

Ni sikitiko kwa waja. Hawakufika mitume ila wanamfanyia stihizai.

Kunga’ng’ania washirikina kukadhibisha mitume na kuwafanyia madharau ndiko kunakoleta masikitiko.
Unaweza kuuliza: Ni nani anayesikitika na hali tunajua kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) hamsikitikii
yoyote?

Jibu: Masikitiko hapa ni kinaya cha mwendo wao mbaya na mwisho wao muovu ambao utawaletea
masikitiko watakapoiona adhabu ya Jahannam na kujuta kwao walivyopoteza fursa katika maisha ya
dunia.

Je, hawaoni umma ngapi tulizoziangamiza kabla yao?

Wanasikitika na kujuta kwa sababu hawakuchukua somo duniani kwa umma zilizowatangulia
zilizoangamizwa na Mwenyezi Mungu walipowakadhibisha mitume.

Hakika hao hawarejei kwao.

Wafasiri wengi wa zamani na wapya, akiwemo Al-Maraghi na mwenye Dhilal, wamesema kuhusu
maana ya jumla hii ni: Hawaoni wakadhibishaji kwamba tuliowaangamiza hawarudi tena duniani?

Lakini tafsiri hii inatakikana iangaliwe vizuri. Kwa sababu kukosa kurudi wafu daniani itakuwa ni hoja ya
wakadhibishaji kuwa hakuna ufufuo; na wala si hoja juu yao.

Maana ya sawa – kwa tunavyodhania - ni kuwa je, hawakuona wakadhibishaji kwamba Mwenyezi



Mungu amewangamiza waliopita wote na hakubaki yeyote wa kuweza kuwarudia wakadhibishaji
kuwafahamisha habari ya wakadhibishaji wa mwanzo? Kinachofahamisha kuangamia kwao ni athari tu:

{فَتلْكَ بيوتُهم خَاوِيةً بِما ظَلَموا ۗ انَّ ف ذَٰلكَ يةً لقَوم يعلَمونَ {52

“Basi hizo nyumba zao ni tupu kwa sababu ya walivyodhulumu. Hakika katika hayo kuna ishara
kwa watu wanaojua.” Juz. 19 (27:52).

Jumla hii inafanana na kauli yake Mwenyezi Mungu iliyo katika Aya ya 50 ya sura hii tuliyo nayo: “Basi
hawataweza kuusia, wala hawatarejea kwa watu wao”

Na hapana ila wote watahudhurishwa mbele yetu.

Watu wote kesho watasimamishwa mbele ya Mwenyezi Mungu kwa ajili ya kuchukuliwa hisabau ya
matendo yao, hilo ni lazima.

Na ishara kwao ni ardhi iliyokufa, tunaifufua na tukatoa ndani yake nafaka wakaila. Na tukafanya
ndani yake mabustani na mitende na mizabibu, na tukachimbua chemchem ndani yake.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 7(6:99), Juz. 13 (13:4) na Juz. 17 (22:5).

Ili wale katika matunda yake na hayakufanywa kwa mikono yao, je hawashukuru?

Neema za Mwenyezi Mungu hazihisabiki wala hazidhibitiki. Kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: ‘Na
waliyofanya kwa mikono yao,’ inaashiria kuwa neema ya kweli ni mali ya halali iliyochumwa kwa jasho,
lakini mali ya haramu ni moto:

174} النَّار ا هِمطُونب لُونَ فكاا يكَ مولَٰئا}

“Hao hawali matumboni mwao isipokuwa Moto” Juz. 2 (2:174),

{انَّما ياكلُونَ ف بطُونهِم نَارا ۖ {10

“Hakika wanakula moto matumboni mwao” Juz. 4 (4:10).

Kutakata na mawi ni kwa ambaye ameumba jozi katika kila vinavyooteshwa na ardhi na katika
nafsi zao na katika wasivyovijua.

Ametakasika kutokana na shirk, na ametakata na kutukuka kukubwa ambaye ameumba aina za
wanyama, ndege, mimea na binadamu. Pia vile ambavyo hatuvijui katika mbingu na ardhini. Kila aina



katika aina hizo inahitalifiana kirangi na kiumbo. Nyingine zinatofauti na kiladha; kama vile mimea na
wanadamu kutofautiana kiakhlaki.

Wataalamu wanasema hata vitu vikavu vigumu vinafungamana kutokana na vitu viwili: chanya na hasi,
na lau si hivyo basi kusingepatikana vitu. Wala hakuna chimbuko la hayo isipokuwa Mjuzi mwenye
hekima. Ama sadfa haina nafasi na hawezi kuuikimbilia ila mzembe mwenye kujikwaza.

{وآيةٌ لَهم اللَّيل نَسلَخُ منْه النَّهار فَاذَا هم مظْلمونَ {37

Na usiku ni Ishara kwao. Tunauvua humo mchana, mara wao wanakuwa gizani.

38} يملزِيزِ الْعالْع كَ تَقْدِيرا ۚ ذَٰللَه ٍتَقَرسمرِي لتَج سالشَّمو}

Na jua linakwenda kwa kiwango chake. Hayo ni makadirio ya Mwenye nguvu, Mwenye kujua.

39} ونِ الْقَدِيمجرالْعك ادع َّتح نَازِلم نَاهقَدَّر رالْقَمو}

Na mwezi tumeupimia vituo, mpaka ukarudi kuwa kama karara la zamani.

{ الشَّمس ينْبغ لَها انْ تُدْرِكَ الْقَمر و اللَّيل سابِق النَّهارِ ۚ وكل ف فَلَكٍ يسبحونَ {40

Haliwi jua kuufikia mwezi, wala usiku kuupita mchana. Na vyote vinaogelea katika njia.

{وآيةٌ لَهم انَّا حملْنَا ذُرِيتَهم ف الْفُلْكِ الْمشْحونِ {41

Na ni Ishara kwao kwamba tuliwapakia dhuriya zao katika jahazi ilio sheheni.

{وخَلَقْنَا لَهم من مثْله ما يركبونَ {42

Na tukawaumbia kutoka mfano wake wanavyovipanda.

{وانْ نَشَا نُغْرِقْهم فََ صرِيخَ لَهم و هم ينْقَذُونَ {43

Na tukitaka tunawagharikisha; wala hapana wa kuwasaidia, wala hawaokolewi.



44} ينح َلا اتَاعمنَّا وةً ممحر ا}

Isipokuwa kwa rehema zitokazo kwetu na starehe kwa muda.

Aya 37 – 44: Kila Kitu Kina Ishara

Maana

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ametaja ishara za ulimwengu zinazofahamisha uweza wake na ukuu wake;
kama ifutavyo:

Na usiku ni Ishara kwao. Tunauvua humo mchana, mara wao wanakuwa gizani.

Usiku unafuatana na mchana kutokana na kuwa ardhi ni tufe na kuwa inazunguka kama jiwe la kusagia.
Wakati ardhi inapozunguka, upande ule unaolielekea jua unakuwa ni mchana na ule usiolieleka jua
unakuwa ni usiku. Nao ukifikia kwenye jua unakuwa mchana na ule mwingine unakuwa usiku, na
kuendelea namna hiyo.

Hali hiyo ndiyo aliyoitolea ibara Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kuwa ni kuvua. Na amekutegemeza kwake
Yeye Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kwa sababu ndiye mumba wa ulimwengu na msababishaji wa sababu.
Umetangulia mfano wake katika Juz. 3 (3:27) na Juz. 15 (17:12).

Na jua linakwenda kwa kiwango chake. Hayo ni makadirio ya Mwenye nguvu, Mwenye kujua.

Wafasiri wametofautiana katika makusudio ya neno Mustaqarrin lahaa, tulilolifasiri kwa maana ya
kiwango chake. Razi ameishilia kwenye kauli nne, lakini zote ziko mbali na ufahamu. Ilivyo hasa ni
kinaya cha kwenda kwa nidhamu na mpangilio.

Hilo linatiliwa nguvu na kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: ‘Hayo ni makadirio ya Mwenye nguvu,
Mwenye kujua’ Mwandishi wa kitabu Al-qur’an wal-ilmulhadith (Qur’an na sayansi) amenukuu
wataalamu wa falaki wa kisasa wakisema: Jua linakwenda kwa kasi ya maili 12 kwa sekunde mbali ya
kuwa hilo lenyewe linazunguka, na kwamba linatofautiana na mzunguuko wa ardhi.

Yametangulia maelezo yanayoambatana na haya katika Juz. 13 (13:2).

Na mwezi tumeupimia vituo, mpaka ukarudi kuwa kama karara la zamani.

Vituo hivi havibadiliki au kuondoka mahali pake, wala mwezi haupotei navyo. Wana falaki wanasema
kuwa ni 28. Mwezi unashuka usiku kwenye kila kimoja na unajificha nyusiku mbili ikiwa mwezi utakuwa
wa siku 30 na usiku mmoja ukiwa na siku 29.



Wakati huo unakuwa kama tawi la mtende kwa wembamba. Haya ndio makusudioya kauli yake
Mwenyezi Mungu: ‘karara.’ Yametangulia yanayofungamana na haya katika Juz.10 (9: 36 – 37) kifungu
cha ‘miezi miandamo ndiyo miezi ya kimaumbile’

Haliwi jua kuufikia mwezi, wala usiku kuupita mchana. Na vyote vinaogelea katika njia.

Kila sayari ina njia yake maalum, ikizunguka humo kwa nidhamu na kwenda kwenye kituo chake
kilichopangiwa mpaka atakapozikunja Mwenyezi Mungu kama karatasi. Kwenye Nahjul-balagh kuna
maelezo haya: “Na akalifanya Jua lake – yaani jua na hizo sayari - kuwa ni ishara yenye kuonwa na
mchana wake, na Mwezi wake kuwa unaufuta usiku wake; yaani mwangaza wa mwezi unazidi
miangaza ya sayari nyinginezo. Basi akazipitisha katika njia yake ili upambanuke usiku na mchana
kwazo na ili ijulikane idadi ya miaka na hisabu kwa makisio ya hizo mbili.

Miongoni mwa niliyoyasoma katika maudhui haya ni Hadith Qudsi aliyoitaja mwenye kitabu cha Al-asfar
Jalada la tatu, maana yake ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amesema: Lau jua lingewekwa upande
maalum, basi matajiri wangelijenga jengo refu kuzuia mwanga wa Jua usiwafikie mafukara, lakini
ameliweka kwenye anga likizunguka na kwenda, ili fukara apate sehemu yake, sawa na anavyopata
tajiri.

Na ni ishara kwao kwamba tuliwapakia dhuriya zao katika jahazi ilio sheheni.

Kwao, ni kwao hao Binadamu. Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anawakumbusha neema zake kuu kwao;
miongoni mwazo ni kuwabeba kwenye majahazi wao na mizigo yao, wakitolewa huku na kupelekwa
kule. Umetangulia mfano wake katika Juz. 13 (14:32) na Juz. 15 (17:66).

Na tukawaumbia kutoka mfano wake wanavyovipanda.

Yaani mfano wa majahazi. Wafasiri wa kale walisema kuwa makusudio ya mfano wake ni ngamia,
farasi, nyumbu na punda. Walisema haya wakati ambapo hakukuwa na ndege wala gari au chombo
chote cha angani.

Na tukitaka tunawagharikisha hata kama wako katika manowari na meli.

Lengo ni kuwakumbusha neema ya kuokoka na kuangamia lau kama si rehema yake na usaidizi wake.
Wala hapana wa kuwasaidia, wala hawaokolewi, na kuangamia kadiri watakavyotaka usaidizi.

Isipokuwa kwa rehema zitokazo kwetu na starehe kwa muda.

Yaani isipokuwa Mwenyezi Mungu akiwawahi kwa rehema yake na kuwaakhirisha hadi muda malum
kulingana na ujuzi wake na hekima yake.

{واذَا قيل لَهم اتَّقُوا ما بين ايدِيم وما خَلْفَم لَعلَّم تُرحمونَ {45



Na wanapoambiwa: Ogopeni yalioko mbele yenu na yaliyoko nyuma yenu, ili mpate kurehemewa.

46} ينرِضعا منْهانُوا عك ا ِهِمباتِ رآي نم ةآي نم يهِمتا تَامو}

Na haiwafikii Ishara yoyote katika Ishara za Mola wao ila wao huwa ni wenye kuipuuza.

واذَا قيل لَهم انْفقُوا مما رزَقَم اله قَال الَّذِين كفَروا للَّذِين آمنُوا انُطْعم من لَو يشَاء اله اطْعمه انْ انْتُم ا ف ضَلٍ
47} بِينم}

Na wanapoambiwa: Toeni katika aliyowapa Mwenyezi Mungu, waliokufuru huwaambia walioamini:
Je! Tumlishe ambaye Mwenyezi Mungu angependa angelimlisha? Nyinyi hammo ila katika
upotofu ulio dhahiri.

48} ينادِقص نْتُمنْ كدُ اعٰذَا الْوه َتقُولُونَ ميو}

Na wanasema: Ahadi hii itatokea lini, ikiwa nyinyi ni wakweli?

{ما ينْظُرونَ ا صيحةً واحدَةً تَاخُذُهم وهم يخصمونَ {49

Hawangojei ila ukelele mmoja tu utakaowachukua nao wanazozana.

{فََ يستَطيعونَ تَوصيةً و الَ اهلهِم يرجِعونَ {50

Basi hawataweza kuusia, wala hawatarejea kwa watu wao.

{ونُفخَ ف الصورِ فَاذَا هم من اجدَاثِ الَ ربِهِم ينْسلُونَ {51

Na itapulizwa Parapanda, mara watatoka makaburini wakikimbilia kwa Mola wao.

{قَالُوا يا ويلَنَا من بعثَنَا من مرقَدِنَا ۜ ۗ هٰذَا ما وعدَ الرحمٰن وصدَق الْمرسلُونَ {52

Watasema: Ole wetu! Nani aliyetufufua malaloni petu? Haya ndiyo aliyoyaahidi Mwingi wa
Rehema na wakasema kweli Mitume.

{انْ كانَت ا صيحةً واحدَةً فَاذَا هم جميع لَدَينَا محضرونَ {53



Haitakuwa ila ukelele mmoja tu, mara wote watahudhuruishwa mbele yetu.

{فَالْيوم  تُظْلَم نَفْس شَيىا و تُجزونَ ا ما كنْتُم تَعملُونَ {54

Basi leo nafsi yoyote haitadhulumiwa kitu, wala hamtalipwa ila yale mliyokuwa mkiyatenda.

Aya 45 – 54: Ogopeni Yaliyo Mbele Yenu

Maana

Na wanapoambiwa: Ogopeni yalioko mbele yenu na yalioko nyuma yenu, ili mpate kurehemewa.

Wanaoambiwa ni washirikina wa kiarabu. Makusudio ya yaliyo mbele yao ni kumuasi Mwenyezi Mungu
na aliyoyaharamisha, na yaliyo nyuma yao ni adhabu ya hayo. Kwenye Nahjul-balagh imeelezwa:
“Hakika Kiyama kimewazingira kwa nyuma yenu.” Maana ni kuwa Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.w.t.)
amewakataza kumuasi Mwenyezi Mungu na akwahadharisha na adhabu yake wakimuasi. Akawapa
bishara ya rehema yake na thawabu zake wakimtii, lakini waligeuka nyuma.

Na haiwafikii Ishara yoyote katika Ishara za Mola wao ila wao huwa ni wenye kuipuuza.

Kila alipowajia Mtume na muujiza wa dhahiri au hoja iliyo wazi, walimkadhibisha kwa jeuri na inadi.
Umetangulia mfano wake katika Juz. 19 (26:5)

Na wanapoambiwa: Toeni katika aliyowapa Mwenyezi Mungu, waliokufuru huwaambia walioamini:
Je! Tumlishe ambaye Mwenyezi Mungu angependa angelimlisha? Nyinyi hammo ila katika
upotofu ulio dhahiri.

Wapenda anasa wana msingi na dini moja tu; kupupia utajiri wao na maslahi yao. Ndio mazungumzo
yao na vitendo vyao. Wakiambiwa msifanye ufisadi, wanasema sisi ni watengenezaji. Wakiambiwa
aminini kama walivyoamini watu, wanasema: Tuamini kama walivyoamini wapumbavu? Wakiambiwa
msujudieni Mwingi wa rehema, wanasema: Ni nani huyo Mwingi wa rehema? Sisi tunasujudia pesa.

Na wakiamriwa kuwapatia wenye haja wanasema Mwenyezi Mungu amewahukumia kuwa mafukara na
sisi tuwe matajiri. Hawajui au wamejitia kutojua kuwa ufukara unatokana na yanayofanywa ardhini sio
yanayofanywa mbinguni; kama vile ufisadi, serikali za kidhalimu, za unayanyasaji na uporaji.

Na wanasema: Ahadi hii itatokea lini, ikiwa nyinyi ni wakweli?

Mwenyezi Mungu na Mtume anapowahadharisha na mwisho mbaya, wanasema kwa dharau yatakuwa



lini haya? Umetangulia mfano wake kati- ka Aya kadhaa.

Hawangojei ila ukelele mmoja tu utakaowachukua nao wanazozana.

Yaani wakizozania mambo ya dunia yao. Mfano wake ni kauli yake Mwenyezi Mungu:

{فَاخَذْنَاهم بغْتَةً وهم  يشْعرونَ {95

“Basi tuliwaachukua kwa ghafla hali hawatambui.” Juz. 9 (7:95).

Basi hawataweza kuusia, wala hawatarejea kwa watu wao.

Ukija ukelele wa adhabu hakuna yeyote atakayepata muda wa kuusia watu wake mambo muhimu, na
akiwa mbali nao hataweza kurudi kwao.

Na itapulizwa Parapanda, mara watatoka makaburini wakikimbilia kwa Mola wao.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 16 (18:99).

Watasema: Ole wetu! Nani aliyetufufua malaloni petu?

Watastaajabu kwa kufufuliwa kwao baada ya mauti, na hapo mwanzo walikuwa wakimfanyia mzaha yule
anayewaandalia na kuwamarisha kujianda nao. Baada ya kushuhudia watasema: Haya ndiyo
aliyoyaahidi Mwingi wa Rehema na wakasema kweli Mitume kwamba Kiyama kitafika tu, bila ya
shaka yoyote na kwamba Mwenyezi Mungu atawafufua walio makaburini.

Haitakuwa ila ukelele mmoja tu, mara wote watahudhuruishwa mbele yetu.

Kuumba, mauti na ufufuo kwa Mwenyezi Mungu ni sawa, kunakuwa kwa neno moja tu:

28} ۗ دَةاحنَفْسٍ وك ا مُثعب و مُا خَلْقم}

“Hakukuwa kuumbwa kwenu wala kufufuliwa kwenu ila ni kama nafsi moja tu.” Juz. 21 (31:28)

Umetangulia mfano wake katika Aya 32 ya sura hii tuliyo nayo.

Basi leo nafsi yoyote haitadhulumiwa kitu, wala hamtalipwa ila yale mliyokuwa mkiyatenda.

Kauli nyingine yenye maana haya ni:

{الْيوم تُجزىٰ كل نَفْسٍ بِما كسبت ۚ  ظُلْم الْيوم ۚ انَّ اله سرِيع الْحسابِ {17



“Leo kila nafsi italipwa kwa iliyoyachuma. Hapana dhulma leo. Hakika Mwenyezi Mungu ni
mwepesi wa kuhisabu” (40:17).

{انَّ اصحاب الْجنَّة الْيوم ف شُغُل فَاكهونَ {55

Hakika watu wa Peponi leo wamo shughulini, wamefurahi.

{هم وازْواجهم ف ظَلٍ علَ ارائكِ متَّىونَ {56

Wao na wake zao wamo katika vivuli wameegemea juu ya viti vya fahari.

{لَهم فيها فَاكهةٌ ولَهم ما يدَّعونَ {57

Watapata humo kila namna ya matunda na watapata kila watakachokitaka.

58} يمحر ٍبر نم قَو مَس}

Salaam! Ndiyo kauli itokayo kwa Mola Mwenye kurehemu.

{وامتَازُوا الْيوم ايها الْمجرِمونَ {59

Na jitengeni leo enyi wakosefu.

60} بِينم دُوع مَل نَّهطَانَ ۖ ادُوا الشَّيبتَع  ْنا مآد نا بي ملَيدْ اهعا لَما}

Je, sikuagana nanyi, enyi wanadamu, kuwa msimuabudu Shet’ani? Hakika yeye ni adui dhahiri
kwenu.

61} يمتَقساطٌ مرٰذَا صه ۚ دُونبنِ اعاو}

Na ya kwamba mniabudu Mimi? Hii ndiyo Njia iliyonyooka.

{ولَقَدْ اضل منْم جِبِ كثيرا ۖ افَلَم تَونُوا تَعقلُونَ {62



Na hakika yeye amewapoteza viumbe wengi miongoni mwenu. Je, hamkuwa mkim- tia akili?

{هٰذِه جهنَّم الَّت كنْتُم تُوعدُونَ {63

Hii ndiyo Jahannamu mliyokuwa mkiahidiwa.

{اصلَوها الْيوم بِما كنْتُم تَفُرونَ {64

Ingieni leo kwa vile mlivyokuwa mkikufuru.

{الْيوم نَخْتم علَ افْواههِم وتُلّمنَا ايدِيهِم وتَشْهدُ ارجلُهم بِما كانُوا يسبونَ {65

Leo tunaviziba vinywa vyao, na iseme nasi mikono yao, na itoe ushahidi miguu yao kwa
waliyokuwa wakiyachuma.

{ولَو نَشَاء لَطَمسنَا علَ اعينهِم فَاستَبقُوا الصراطَ فَانَّ يبصرونَ {66

Na lau tungelipenda tungeliyafutilia mbali macho yao, wakawa wanaiwania njia. Lakini
wangeionaje?

{ولَو نَشَاء لَمسخْنَاهم علَ مانَتهِم فَما استَطَاعوا مضيا و يرجِعونَ {67

Na lau tungelitaka tungewageuza hapo hapo walipo, basi wasingeweza kwenda wala kurudi.

{ومن نُعمره نُنَسه ف الْخَلْق ۖ افََ يعقلُونَ {68

Na tunayempa umri tunampindua katika umbo. Basi je! hawatii akilini?

Aya 55 – 68: Watu Wa Peponi Na Watu Wa
Motoni



Maana

Hakika watu wa Peponi leo wamo shughulini, wamefurahi. Wao na wake zao wamo katika vivuli
wameegemea juu ya viti vya fahari. Watapata humo kila namna ya matunda na watapata kila
watakachokitaka.

Anachotamani mtu zaidi ni siha, amani, utulivu wa moyo kutokana na tabu na mihangaiko na kupata
kuburudika na chakula na kinywaji, maskani, mavazi, kustarehe na wanawake na kuwa na bustani
yenye miti na mito. Haya yote yanapatikana Peponi.

Zaidi ya hayo ni Salaam! Ndiyo kauli itokayo kwa Mola Mwenye kurehemu.

Salaam ya Mwenyezi Mungu ni amani na rehema. Na radhi yake ndio ukomo wa wema na neema. Ndio
maana Imam Ali (a.s.) akasema: “Kila neema isiyokuwa Pepo ni upuzi na kila balaa isiyokuwa moto ni
faraja.”

Na jitengeni leo enyi wakosefu.

Wakosefu walikuwa duniani wakijionyesha ni watu wema, wakivaa nguo za utawa na kuchanganyika na
watu wa takua na wa heri. Hali halisi haikuwa ikijulikana na watu wengi. Ama leo – siku ya hukumu na
malipo, Mwenyezi Mungu atawaweka mbali na watu wema na kuwaambia, ingieni motoni pamoja na
watakaoingia: “Watajulikana wakosefu kwa alama zao, basi watashikwa kwa nywele za utosi na kwa
miguu” (55:41).

Je, sikuagana nanyi, enyi wanadamu, kuwa msimuabudu Shet’ani? Hakika yeye ni adui dhahiri
kwenu.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) aliwahadharisha waja kutokana na shetani na wasiwasi wake na akwakataza
wasimtii; akawaongoza kwenye njia ya heri na uongofu. Lakini wengi wamemtii Shetani na kumuasi
Mwingi wa rehe- ma. Hili ameliashiria kwa kusema:

Na ya kwamba mniabudu Mimi? Hii ndiyo Njia iliyonyooka.

Na hakika yeye amewapoteza viumbe wengi miongoni mwenu. Je, hamkuwa mkitia akili?

Kila mwenye kufuata njia ya walioangamia baada ya kuhadharishwa na kuonywa, basi huyo ni katika
vipofu wa nuru ya akili na muongozo wake. Wala hakuna malipo ya mfano huu isipokuwa adhabu
ambayo amaeiashiria Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kwa kusema:

Hii ndiyo Jahannamu mliyokuwa mkiahidiwa, kupitia midomoni mwa mitume; mkaidharau na
mkawadharau. Basi Ingieni leo kwa vile mlivyokuwa mkikufuru, na huu ndio mwisho wa kila mpotevu
na aliyepituka mipaka.



Leo tunaviziba vinywa vyao, na iseme nasi mikono yao, na itoe ushahidi miguu yao kwa
waliyokuwa wakiyachuma.

Kila kiungo cha muasi kesho kitatamka kumtolea ushahidi mtu wake yale maovu aliyoyafanya. Mkono
utatoa ushahidi kwa ulivyopiga, kuiba, kuandika na kuashiria. Mguu kwa ulivyohangaika. Jicho kwa
lililoona n.k. Unaweza kuuliza: Utachanganya vipi kauli hii ‘Tutaziba vinywa vyao’ na ile isemayo:

24}منَتُهلْسا هِملَيدُ عتَشْه موي}

“Siku ambayo zitawashuhudia ndimi zao” Juz. 18 (24:24).

Ambapo ya kwanza imekanusha kutamka na hii ikathibitisha.

Jibu: Kesho waja watakuwa wana hali tofauti, wengine wataruhisiwa kuzungumza na wengine
hawataruhusiwa:

105} ۚ هذْنبِا ا نَفْس لَّمَت  ِتاي موي}

“Siku itakapofika, nafsi yoyote haitasema ila kwa idhini yake.” Juz. 13 (11:105).

Na lau tungelipenda tungeliyafutilia mbali macho yao, wakawa wanaiwania njia. Lakini
wangeionaje? Na lau tungelitaka tungewageuza hapo hapo walipo, basi wasingeweza kwenda
wala kurudi.

Makusudio ya kufutilia mbali macho yao ni kuwa kipofu. Maana ni lau Mwenyezi Mungu angelitaka
kuwaadhibu wakosefu dunianai angeliwapofusha macho yao na wasingeweza kuongoka na
angeliwageuza wakawa wameganda bila ya kuwa na harakati wala uhai.

Na tunayempa umri tunampindua katika umbo. Basi je! hawatii akilini?

Kupindua kitu ni kukifanya juu chini. Binadamu kila anavyoendelea kuwa na umri mrefu anarudi nyuma:
anakuwa mdhaifu baada ya kuwa na nguvu.

Lengo la ubainifu huu ni kuashiria kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amempa maisha ya kutosha ili
aongoke na afanye mambo mema. Na lau angelipewa umri zaidi ya kawaida, basi maradhi
yangelimweka chini, na umri mrefu ungelikuwa ni balaa na shari:

{اولَم نُعمركم ما يتَذَكر فيه من تَذَكر وجاءكم النَّذِير ۖ فَذُوقُوا فَما للظَّالمين من نَصيرٍ {37

“Je, hatukuwapa umri wa kutosha kukumbuka mwenye kukumbuka, na akawajia mwonyaji? Basi



onjeni Na madhalimu hawana wa kuwanusuru” Juz. 22 (35:37).

69} بِينآنٌ مقُرو رذِك ا ونْ ها ۚ لَه غنْبا يمو رعّالش نَاهلَّما عمو}

Wala hatukumfundisha mashairi, wala hayatakikani kwake hayo. Haukuwa huu ila ni ukumbusho
na Qur’an inayobainisha.

70} رِينافْال َلع لالْقَو قحيا ويانَ حك نم نْذِريل}

Ili imwonye aliye hai, na ihakikike kauli juu ya makafiri.

Aya 69 – 70: Hatukumfundisha Mashairi

Maana

Maadui wa Mwenyezi Mungu walijaribu kwa nyenzo zote kumkadhibisha Muhammad (s.a.w.). Miongoni
mwazo ni kauli yao kuwa ni mwenda wazimu, lakini mmoja wao, Walid bin Al-Mughira, aliyekufa akiwa
kafiri, akasema: “Hapana, hakika kauli yake – yaani Qur’an – ina utamu na ina mvuto na kwamba juu
yake kuna matunda na chini yake kumejaa. Hakika iko juu na haishindwi.” Basi wakabadilisha kumtusi
na wazimu na kusema: “Huyu ni mchawi muongo” (38:4.) Ilipowabainikia kuwa wao ndio waongo
wakasema ni kuhani anakosea na anapatia au ni malenga mwenye kutunga mashairi kwa mawazo.

Ilivyo hasa ni kuwa kutuhumu kwao kuwa Mtume (s.a.w.) ni mshairi kunafahamisha kwamba mashairi
kwa waarabu si lazima yawe na vina na uzani, bali yana upana zaidi. Ni fani iliyo na uzuri wake; iwe na
uzani au la. Hali ni hiyo hiyo hata kwa wanafalsafa wa kale.

Mwenye Tafsir Ruhul-bayani amesema: “Mashairi ya watu wa kale hayakuwa na uzani wala vina wala
hivyo sio nguzo ya ushairi.” Fikra hii imeenea leo kwenye somo la fasihi na uchambuzi.
Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amewarudi wanaomtuhumu Mtume Mtukufu kuwa ni mshairi au kuhani kwenye
Aya nyingi; miongoni mwazo ni:

40} رِيمولٍ كسر للَقَو نَّها}

{وما هو بِقَولِ شَاعرٍ ۚ قَليً ما تُومنُونَ {41



{و بِقَولِ كاهن ۚ قَليً ما تَذَكرونَ {42

“Kwa hakika hiyo ni kauli ya Mtume mwenye heshima. Wala si kauli ya mshairi. Ni machache
mnayoamini, wala si kauli ya kuhani. Ni machache mnayokumbuka. (69:40 – 42).

Na wewe kwa neema ya Mola wako si kuhani wala mwendawazimu. Au wanasema ni mshairi (52:29 –
30).

Na wakisema:

{ويقُولُونَ ائنَّا لَتَارِكو آلهتنَا لشَاعرٍ مجنُونٍ {36

“Hivi tuiache miungu yetu kwa ajili ya huyu mshairi mwendawazimu?” (37:36).

“Bali huyo ni mshairi.” Juz. 17 (21:5). Aya hizi tulizo nazo:

Wala hatukumfundisha mashairi, wala hayatakikani kwake hayo. Haukuwa huu ila ni ukumbusho
na Qur’an inayobainisha. Ili imwonye aliye hai, na ihakikike kauli juu ya makafiri.

Makusudio ya aliye hai hapa, ni yule ambaye akili yake iko hai kiuzingatiaji, kutaamali na kufungua moyo
wake kwa haki na kheri. Na makusudio ya kauli hapa ni adhabu; sawa na kauli yake Mwenyezi Mungu
Mtukufu:

71} رِينافْال َلذَابِ عةُ الْعملك قَّتح نَٰلو}

“Lakini limekwishahakika neno la adhabu juu ya makafiri.” (39:71).

Washirikina walisema kuwa Qur’an aliyokuja nayo Muhammad si chochote ila ni mashairi yanayoelezea
fikra yake na mawazo yake; na wala sio wahyi kutoka kwa Mwenyezi Mungu.

Ndipo Mwenyezi Mungu (s.w.t.) akawarudi, kwa kuwaambia, kuwa shairi linajikita zaidi kwenye fikra
hawa na mapendeleo ya mshairi; anamtetea anayempenda hata kama hana haki na anapamabana na
anayemchukia hata kama ana haki. Na Qur’an ni kauli yenye hadhi na ya upambanuzi, na wala si kauli
ya hawa na mzaha.

Ni Kitabu cha itikadi na sharia, maadili na mawaidha, ndani yake mna ilimu na fikra. Sasa wapi na wapi
ushairi na hayo.

Kama ingelikuwa Qur’an imetengenezwa na Muhammad (s.a.w.), angeliweka humo machungu yake na
huzuni yake, maisha yake na maazimio; sawa na walivyo malenga.



Kilichobakia ni kudokeza kuwa; hata hivyo Mtume (s.a.w.) alikuwa akithamini na akiheshimu ushairi,
kama fani iliyo na athari nzuri katika kuelezea mapendeleo na matakwa ya watu na amani yao.

Kuna kauli mshuhuri aliyoisema: “Katika baadhi ya ubainifu kuna uchwi na katika baadhi ya mshairi kuna
hekima.” Alikuwa akiwaombea tawfiki malenga wanaoipigania haki na watu wa haki.

Aliwahi kumvulia kashida yake Ka’ab bin Zuheir kwa kumtuza, pale alipomsifu kwa kaswida yake iliyo
maarufu kwa jina la Burda (kashida); miongoni mwa beti zake ni:

Haki ni nuru rasuli, kwaye twaangaziwa, Upanga wenye makali, wa Mola umechomozwa.

Tazama Juz. 22 (36:4) kifungu cha ‘Mdundo wa ndani katika Qur’an’ na Juz. 19 (26:224).

{اولَم يروا انَّا خَلَقْنَا لَهم مما عملَت ايدِينَا انْعاما فَهم لَها مالونَ {71

Je! Hawaoni kwamba tumewaumbia kutokana na iliyofanya mikono yetu wanyamahowa, na wao
ni wenye kuwamiliki.

{وذَلَّلْنَاها لَهم فَمنْها ركوبهم ومنْها ياكلُونَ {72

Na tumewatiisha kwao. Basi baadhi yao wako wanaowapanda, na baadhi yao wanawala.

{ولَهم فيها منَافع ومشَارِب ۖ افََ يشْرونَ {73

Na wao wanapata kwao manufaa na vinywaji. Basi je, hawashukuru?

{واتَّخَذُوا من دونِ اله آلهةً لَعلَّهم ينْصرونَ {74

Na wameishika miungu mingine badala ya Mwenyezi Mungu wapate kusaidiwa!

{ يستَطيعونَ نَصرهم وهم لَهم جنْدٌ محضرونَ {75

Hawataweza kuwasaidia. Bali hao ndio jeshi lao watakaohudhurishwa.

{فََ يحزنْكَ قَولُهم ۘ انَّا نَعلَم ما يسرونَ وما يعلنُونَ {76

Basi isikuhuzunishe kauli yao, hakika Sisi tunayajua wanayoyaweka siri na wanayoyatangaza.



Aya 71 – 76: Mikono Ya Mwenyezi Mungu Ndio
Desturi Ya Ulimwengu Na Maumbile

Maana

Je! Hawaoni kwamba tumewaumbia kutokana na iliyofanya mikono yetu wanyamahowa, na wao
ni wenye kuwamiliki. Na tumewatiisha kwao. Basi baadhi yao wako wanaowapanda, na baadhi
yao wanawala. Na wao wanapata kwao manufaa na vinywaji. Basi je, hawashukuru?

Wanyamahowa ni wanyama wa mifugo ambao ni ngamia, ngo’mbe, mbuzi na kondoo. Ni neema kutoka
kwa Mwenyezi Mungu kwa waja wake; wanawala, wanakunywa maziwa yao, kutengenza majumba,
samani, mavazi kutokana na ngozi, sufu na manyoya. Vile vile kuwabeba wao na mizigo yao kutoka
sehemu moja hadi nyingine ambayo wangelifika kwa tabu.

Hilo amelikariri Mwenyezi Mungu (s.w.t.) katika Aya kadhaa; kama vile Juz. 8 (6:142) na Juz. 14 (16:5-
8). Lengo ni kuhimiza Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kushukuriwa na kutiiwa. Hilo ameliashiria kwa kauli
yake: “Basi je, hawashukuru?” Katika Nahjul-Balagha imeelezwa: “Hata kama Mwenyezi Mungu
asingelitoa kiaga kwa kuasiwa kwake, bado ingelikuwa ni wajibu kutoasiwa kwa kushukuru neema
zake.”

Makusudio ya kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: “Kutokana na iliy- ofanya mikono yetu,” ni sababu
za kimaumbile. Kwa vile Mwenyezi Mungu sio mwili, mpaka isemwe kuwa ana mikono hasa.

Ibn Al- Arabi anasema katika Futuhat: “Watu wa Mwenyezi Mungu wanawagawanya viumbe kwenye
namna mbili: Kuna namna inayopatikana kwa ulimwengu wa amri kwa sababu neno “kun” (kuwa) ni
amri. Na aina nyingine inapatikana kwa mikono ya sababu, wanaita ulimwengu wa maumbile. Haya
yamefafanuliwa katika Juz. 3 (2:255) kifungu cha ‘Mwenyezi Mungu na desturi ya maumbile.’

Na wameishika miungu mingine badala ya Mwenyezi Mungu wapate kusaidiwa! Hawataweza
kuwasaidia. Bali hao ndio jeshi lao watakaohudhurishwa.
Yaani hao washirikina ndio jeshi la hayo masanamu. Maana ni kuwa masanamu hayawezi kuwanufaisha
washirikina, lakini pamoja na hayo wao wanayalinda. Ni jambo la kushangaza sana kuwa mwenye akili
anaabudu mawe yasiyodhuru wala kunufaisha.

La kushangaza sana ni kuwa wao wanayalinda yasiibwe au kuharibiwa na wakati huo huo wanayatarajia
yawasaidie katika shida na kuwakurubisha kwa Mwenyezi Mungu. Hayo yenyewe hayawezi kujisaidia
yatawasaidiaje wengine.

Zaidi ya hayo yote, waabudu masanamu walimwambia Mtume (s.a.w.) kuwa yeye ni mwendawazimu.



Kwa nini? Kwa sababu yeye haabudu mawe. Wao ndio wenye akili kwa sababu wanaaabudu yale
wanayoya- chonga. Jambo la kushangaza kabisa.

Basi isikuhuzunishe kauli yao kuwa wewe Muhammad ni mwendawazimu, au mshairi au ni kuhani.
Hakika Sisi tunayajua wanayoyaweka siri na wanayoyatangaza.

Walidhamiria chuki na kinyongo kwa Mtume (s.a.w.) na wakatangaza shutuma kwake na kwa mwito
wake. Hakuna shaka kwamba Mwenyezi Mungu ni mjuzi wa hilo na muweza wa kuwahisabu na
kuwaadhibu. Basi hakuna haja ya huzuni na uchungu.

77} بِينم يمخَص وذَا هفَا نُطْفَة نم نَّا خَلَقْنَاهانُ انْسا ري لَموا}

Je, haoni mtu kuwa tumemuumba kutokana na tone la manii? Kisha sasa yeye ndiye mgomvi wa
dhahiri!

78} يممر هو ظَامالْع ِيحي نم قَال ۖ خَلْقَه نَسو ًَثلَنَا م برضو}

Na akatupigia mfano, na akasahau kuumbwa kwake, akasema: ‘Ni nani huyo atakayeihuisha
mifupa nayo imemung’unyika?’

79} يملع خَلْق لِب وهو ۖ ةرم لوا اهنْشَاا الَّذِي ايِيهحي قُل}

Sema: Ataihuisha aliyeiumba mara ya kwanza. Na Yeye ni Mjuzi wa kila uumbaji.

{الَّذِي جعل لَم من الشَّجرِ اخْضرِ نَارا فَاذَا انْتُم منْه تُوقدُونَ {80

Yeye ambaye aliwajaalia moto kutokana na mti wa kijani nanyi mkawa mnauwasha.

81} يملالْع قَّَالْخ وهو َلب ۚ مثْلَهم خْلُقنْ يا َلبِقَادِرٍ ع ضرااتِ واومالس الَّذِي خَلَق سلَيوا}

Kwani aliyeziumba mbingu na ardhi hawezi kuwaumba mfano wao? Kwa nini! Naye ndiye
Muumbaji Mkuu, Mjuzi.

{انَّما امره اذَا اراد شَيىا انْ يقُول لَه كن فَيونُ {82

Hakika amri yake anapotaka kitu ni kukiambia tu: Kuwa! Na kinakuwa.



{فَسبحانَ الَّذِي بِيدِه ملَوت كل شَء والَيه تُرجعونَ {83

Basi Ametakata na mawi yule ambaye mkononi mwake umo Ufalme wa kila kitu; na kwake
mtarejeshwa.

Aya 77 – 83: Akasema Ni Nani Atakayeihuisha
Mifupa?

Maana

Je, haoni mtu kuwa tumemuumba kutokana na tone la manii? Kisha sasa yeye ndiye mgomvi wa
dhahiri!

Jana alikuwa ni tone la manii, lakini alipokuwa, kwa uweza wa Mwenyezi Mungu, ni kiumbe aliye
sawasawa mwenye ufahamu, alisahau asili yake na kuanza kumchokoza Mola wake kwa uasi na
maneno mabaya.

Na akatupigia mfano, na akasahau kuumbwa kwake, akasema: ‘Ni nani huyo atakayeihuisha
mifupa nayo imemung’unyika?’

Anayepiga mfano ni yule anayekana ufufuo. Anapiga mfano wa kutowezekana ufufuo kwa kusema, vipi
vitaweza kuungana viungo vya mifupa na kuwa na uhai tena baada ya kuchakafuka na kuwa mchanga
unaotawanyika huku na huko? Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anamrudi mwenye mfano huu kwa kusema
kuwa unastaajabu nini na kukana ufufuo kwa kupiga mfano na unasahahu nafsi yako? Hujui kwamba
Mwenyezi Mungu amekuumba kwa mchanga kisha kwa tone la manii? Mwenyezi Mungu amekuleta
baada ya kuwa hauko; vile vile basi ana uwezo wa kukurudisha baada ya kuwa mifupa iliyomung’unyika.

Sema: Ataihuisha aliyeiumba mara ya kwanza. Na Yeye ni Mjuzi wa kila uumbaji.

Yaani sema ewe Muhammad kumwambia mpinzani: Kuna ajabu gani kwa mifupa iliyochakaa kupata
uhai? Yule ambaye amelifanya tone la manii liweze kusikia, kuona, kuwa na fahamu na ubainifu, ndiye
atakayeweza kuirudisha mifupa ilivyokuwa. Umetangulia mfano wake katika Aya kadhaa; miongoni
mwazo ni: Juz. 15 (17:49).

Yeye ambaye aliwajaalia moto kutokana na mti wa kijani nanyi mkawa mnauwasha.

Mfano huu unaweka wazi fikra ya ufufuo. Ubainifu wa hilo ni kwamba wenye kupinga wameweka mbali
fikra ya ufufuo si kwa lolote isipokuwa kwa kudhani kuwa vitu haviwezi kugeuka kuwa kinyume chake.



Ndipo Mwenyezi Mungu (s.w.t.) akawajibu kuwa fikra hii ni dhana na njozi tu. Kwa sababu mageuko
haya yanatokea waziwazi mkiyaona asubuhi na jioni, lakini hamatanabahi.

Mti mbichi unageuka kuwa kuni na ardhi kame inapata uhai na kumea miti mbalimbali ikipata maji. Sasa
vipi mnakana kupata uhai mifupa na mnakubali kupata uhai ardhi iliyokufa na miti kugeuka kuwa moto.
Yote haya ni mamaoja tu – kugeuka kitu kutoka kilivyo na kuwa kinyume chake.

Kwani aliyeziumba mbingu na ardhi hawezi kuwaumba mfano wao? Kwa nini! Naye ndiye
Muumbaji Mkuu, Mjuzi.

Mwenye kuuleta ulimwengu bila ya kutokana na chochote ni rahisi kuleta mfano wake kufanya mfano
wake saa yoyote anayotaka. Umetangulia mfano wake katika Juz. 15 (17:99).

Hakika amri yake anapotaka kitu ni kukiambia tu: Kuwa! Na kinakuwa.

Alianza kuumba kwa neno ’Kuwa’ na atarudisha kwa neno hilo hilo.

Basi Ametakata na mawi yule ambaye mkononi mwake umo Ufalme wa kila kitu; na kwake
mtarejeshwa.

Ametakasika Mola wetu na shirk na Yeye peke yake ndiye mwanzishi na mrudishaji.

Sura Ya Thelathini: As-Saffat

Imeshuka Makka ina Aya 182

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

{والصافَّاتِ صفا {1

Naapa kwa wanaojipanga safu-safu.

{فَالزاجِراتِ زَجرا {2

Na kwa wenye kuzuia sana.



{فَالتَّالياتِ ذِكرا {3

Na kwa wenye kusoma Ukumbusho.

{انَّ الَٰهم لَواحدٌ {4

Hakika Mungu wenu bila ya shaka ni Mmoja.

{رب السماواتِ وارضِ وما بينَهما ورب الْمشَارِقِ {5

Mola wa mbingu na ardhi, na vilivyomo kati yake, na ni Mola wa mashariki zote.

{انَّا زَينَّا السماء الدُّنْيا بِزِينَة الْواكبِ {6

Hakika Sisi tumeipamba mbingu ya dunia (karibu) kwa pambo la nyota.

{وحفْظًا من كل شَيطَانٍ مارِدٍ {7

Na kuilinda na kila shetani muasi.

{ يسمعونَ الَ الْمَ اعلَ ويقْذَفُونَ من كل جانبٍ {8

Wasiweze kuwasikiliza viumbe watukufu. Na wanafukuzwa huko kila upande.

9} باصو ذَابع ملَها ۖ وورحد}

Wakifurushwa. Na wanayo adhabu ya kudumu.

10} بثَاق ابهش هعتْبالْخَطْفَةَ فَا فخَط نم ا}

Isipokuwa anayenyakua kitu kidogo, na mara humfuatia kimondo kinachong’ara.



Aya 1 – 10: Wanaojipanga Safu

Maana

Naapa kwa wanaojipanga safu-safu. Na kwa wenye kuzuia sana. Na kwa wenye kusoma
Ukumbusho.

Wametofautiana wafasiri katika maana ya wanaojipanga safu, wenye kuzuia na wenye kusoma
ukumbusho. Kuna waliosema kuwa ni Malaika.

Wengine wakasema ni waumini wanaokaa safu katika Swala ya jamaa na katika jihadi. Na wenye kuzuia
ni makatazo ya Qur’an na Aya zake. Na wenye kusoma ni wasomaji wa Qur’an kwenye Swala na
kwengineko.

Sio mbali kuwa makusudio ni aina tatu alizozitaja Imam Ali (a.s.) katika khutba ya kwanza kwenye
Nahjul-Balagha, katika wasifu wa Malaika: “Miongoni mwao kuna ambao wamesujudu na wala
hawarukui, na kuna waliorukuu na wala hawasimami, kuna waliosimama katika safu na wala
hawatawanyiki.” Aliposema: ‘Kuna waliosimama katika safu na wala hawatawanyiki’ inawezekana kuwa
ni ishara ya kauli yake Mwenyezi Mungu: “Naapa kwa wanao jipanga safu-safu.”

Kisha Imam Ali (a.s.) akaendelea kusema: “ Miongoni mwao kuna waaminifu wa wahyi wa Mungu, na ni
ndimi zitamkazo kwa mitume Wake;” yaani wanaoshuka na wahyi kwa mitume wake; kama vile Jibril
(a.s.). Kauli hii nayo ina uwezekano wa kuwa ni ishara ya kauli ya Mwenyezi Mungu: “Na kwa wenye
kusoma Ukumbusho.” Kwa sababu wao wanasoma Kitabu cha Mwenyezi Mungu wakati wanapofikisha
kwa Mitume.

Akaendelea kusema: “Na miongoni mwao kuna wahifadhi wa waja wake.” Sheikh Muhammad Abduh,
katika kuwaelezea hawa, anasema: “Kama kwamba wao ni nguvu inayotiwa katika miili ya binadamu na
katika nafsi zao; akiwahifadhi Mwenyezi Mungu binadamu wasiangamie kwa Malaika. Na lau si hivyo,
maangamizi yangelikuwa yanamwandama mtu zaidi kuliko amani.”

Sheikh, katika kuleta picha hii, anakusudia kurahisisha kufahamu jinsi Malaika wanavyohifadhi waja;
akisema: “Kama kwamba wao.”

Kwa hiyo basi inawezekana hilo linaashiria kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: “Na kwa wenye kuzuia
sana,” ikiwa tutasema kuwa kuzia hapa maana yake ni kuzuia udhia kwa waja.

Hakika Mungu wenu bila ya shaka ni Mmoja. Mola wa mbingu na ardhi, na vilivyomo kati yake, na
ni Mola wa mashariki zote.

Makusudio ya mashariki1 zote ni mashariki ya Jua kwa kuangalia kwamba kila siku linatokeza mashariki



na kutua magharibi. Mwenyezi Mungu amekata kuwa Yeye ni mmoja hana mshirika katika kuumba na
kupangilia.

Mwenyezi Mungu Na Kuapa Na Viumbe Vyake

Unaweza kuuliza: Kwa nini Mwenyezi Mungu ameapa kwa Malaika?

Wafasiri wamejibu kuwa Mwenyezi Mungu ameapa kwa Malaika kujulisha ukuu wa daraja na umuhimu
wao. Hili ndio jawabu lao kwa kila alichoapia Mwenyezi Mungu; iwe ni wakati, mahali au chochote
kilichoko juu au chini. Hata hivyo mwenye Dhilal ameunganisha kuapa huku na kauli ya watu wa jahiliya
waliosema kuwa Malaika ni mabinti wa Mungu; kama alivyosema Mwenyezi Mungu:

{افَاصفَاكم ربم بِالْبنين واتَّخَذَ من الْمَئة انَاثًا ۚ انَّم لَتَقُولُونَ قَو عظيما {40

“Je, Mola wenu amewachagulia waototo wa kiume na yeye akajichukulia watoto wa kike katika
Malaika? Hakika nyinyi mnasema kauli kubwa.” Juz. 15 (17:40).

Akasema mwenye Dhilal: Lengo la kuapa kwa Malaika ni kuwarudi wenye kuamini upotofu huu alioita
Mwenyezi Mungu ‘kauli kubwa.’

Tuanavyo sisi ni kuwa Mwenyezi Mungu anaapa na kitu chochote kile kwa lengo moja tu – kuwa kila
kilichopo kwa asili yake kinafahamisha kuwa Mwenyezi Mungu ni mmoja hana mshirika.

Hakuna mwenye shaka kuwa Malaika wanaopanga safu na wasiopanga safu wanamwabudu Mwenyezi
Mungu na kumtii kwa ujuzi na yakini na kwa utumishi wao. Kwa hiyo kujua kwao hivi ni dalili mkataa
kuwa Yeye ni mmoja hana mshirika katika kuuumba umiliki na upangiliaji; sawa na kujua wataalamu
hakika ya maudhui waliyoyagundua na kuyafanyia majaribio.

Hakika Sisi tumeipamba mbingu ya dunia (karibu) kwa pambo la nyota.

Makusudio ya mbingu ni anga ya juu na dunia ni dunia yetu sisi binadamu2, sio ulimwengu wote.
Makusudio ya nyota ni zile zilizo kwenye anga iliyo karibu zaidi na sisi. Maana ni kuwa Mwenyezi Mungu
(s.w.t.) amejaalia nyota, jinsi ziliyvo na mwanga wake katika anga yetu, kuwa ni pambo na urembo;
mbali ya manufaa na faida zake:

{وهو الَّذِي جعل لَم النُّجوم لتَهتَدُوا بِها ف ظُلُماتِ الْبرِ والْبحرِ ۗ{97

“Na yeye ndiye aliyewafanyia nyota ili muongoke kwazo katika viza vya bara na baharini. Juz. 7
(6:97).

Na kuilinda na kila shetani muasi wasiweze kuwasikiliza viumbe watukufu. Na wanafukuzwa huko



kila upande, wakifurushwa. Na wanayo adhabu ya kudumu. Isipokuwa anayenyakua kitu kidogo,
na mara humfuatia kimondo kinacho ng’ara.

Misamiati ya Aya hii iko wazi, isipokuwa miwili-Shetani asi na viumbe watukufu. Mwenyezi Mungu na
Mtume wake wameinyamazia, hawaku- tubainishia. Nasi hatuwezi kufasiri bila ya ujuzi. Kwa hiyo
tunasema kuwa Aya hizi ni katika zinazotatiza kwetu, lakini inawezekana kuwa ziko wazi kwa wenzetu.

Sio mbali kuwa sababu ya kunyamazia ni kuwa kumjua shetani huyu na kiumbe mtukufu hakuna
uhusiano na maisha yetu au kuwa fahamu zetu zinashindwa kufahamu uhakika wake. Na mwenye elimu
kadiri atakavyojitahidi, lakini hawezi kujua kila kitu; bali hawezi hata kujua kitu chochote katika
vinavyomzunguka uhakika wake hasa kilivyo.

Kujua kwetu misamiati ya Aya; kama kimondo kinachong’ara, adhabu ya kudumu, kunyakua na
kufuatiwa, hakuwezi kutosha kufasiri makusudio ya Aya kwa ujumla wake, maadamu hatujui uhakika wa
shetani asi na viumbe watukufu.

Baadhi ya wafasiri wamesema makusudio ya shetani asi ni shetani jini. Wengine wakasema ni
binaadamu ambaye hafikiri ukuu na utukufu wa nyota na kufahamisha kwake kuweko Mwenyezi Mungu.
Masufi wanase- ma: Makusudio ya shetani ni picha na nguvu ya kuwazia. Yote hiyo ni kutupia kwa
mbali. Ni afadhali kunyamaza kuliko kusema bila ya kujua. Mwenyezi Mungu anasema:

85} ًيقَل ا لْمالْع نم يتُموتا امو}

“Nanyi hamkupewa katika elimu ila kidogo tu.” Juz. 15 (17:85).

{فَاستَفْتهِم اهم اشَدُّ خَلْقًا ام من خَلَقْنَا ۚ انَّا خَلَقْنَاهم من طين زِبٍ {11

Hebu waulize: Je! Wao ni wenye umbo gumu zaidi au hao wengine tuliowaumba. Hakika Sisi
tuliwaumba wao kwa udongo unaonata.

{بل عجِبت ويسخَرونَ {12

Bali unastaajabu, na wao wanafanya maskhara.

{واذَا ذُكروا  يذْكرونَ {13

Na wanapokumbushwa hawakumbuki.



{واذَا راوا آيةً يستَسخرونَ {14

Na wanapoona Ishara, wanafanya maskhara.

15} بِينم رحس ٰذَا انْ هقَالُوا او}

Na husema: Haya si chochote ila ni uchawi ulio dhahiri.

{ااذَا متْنَا وكنَّا تُرابا وعظَاما اانَّا لَمبعوثُونَ {16

Ati tukishakufa na tukawa udongo na mifupa ndio kweli tutafufuliwa?

{اوآباونَا اولُونَ {17

Hata baba zetu wa zamani?

{قُل نَعم وانْتُم داخرونَ {18

Sema: Naam! Na hali nyinyi ni madhalili.

{فَانَّما ه زَجرةٌ واحدَةٌ فَاذَا هم ينْظُرونَ {19

Na hakika ni ukelele mmoja tu! Na hapo ndio wataona!

20} الدِّين موٰذَا يلَنَا هيا وقَالُوا يو}

Watasema: Ole wetu! Hii ndiyo Siku ya Malipo.

{هٰذَا يوم الْفَصل الَّذِي كنْتُم بِه تُذِّبونَ {21

Hii ndiyo Siku ya upambanuzi mliyokuwa mkiikadhibisha.

{احشُروا الَّذِين ظَلَموا وازْواجهم وما كانُوا يعبدُونَ {22



Wakusanyeni waliodhulumu, na wenzao, na hao waliokuwa wakiwaabudu,

23} يمحالْج اطرص َلا مدُوهفَاه هونِ الد نم}

Badala ya Mwenyezi Mungu. Waongozeni njia ya Jahannamu!

{وقفُوهم ۖ انَّهم مسىولُونَ {24

Na wasimamisheni. Hakika hao wataulizwa.

{ما لَم  تَنَاصرونَ {25

Mna nini? Mbona hamsaidiani?

{بل هم الْيوم مستَسلمونَ {26

Bali leo, watasalimu amri.

1. Neno mashariki ni la kiarabu lenye maana ya matokeo ya jua (mawiyo) na magharibi ni machweo - Mtarjumu
2. Ndio maana wafasiri wengi wa Kiswahili wamelifasiri neno hilo kwa ‘karibu’ wakimaanisha karibu yetu sisi. - Mtarjumu

Aya 11 – 26: Bali Unastaajabu, Na Wao
Wanafanya Maskhara

Maana

Hebu waulize: Je! Wao ni wenye umbo gumu zaidi au hao wengine tuliowaumba. Hakika Sisi
tuliwaumba wao kwa udongo unaonata.

Waulize ewe Muhammad, wale wanaokana ufufuo kuwa kuumba mbingu na ardhi bila ya nyenzo yoyote
ni kugumu au kumrudisha mtu kwenye uhai baada ya kufa kwake, na hali Mwenyezi Mungu
amemuumba kwa udongo tu uanonata?

Hakika yule ambaye ameuumba ulimwengu bila ya nyenzo yoyote, inakuwa wepesi zaidi kurudisha
viungo vya mtu kwenye uhai.



{لَخَلْق السماواتِ وارضِ اكبر من خَلْق النَّاسِ ولَٰن اكثَر النَّاسِ  يعلَمونَ {57

“Hakika kuumba mbingu na ardhi ni kukubwa zaidi kuliko kuwaumba watu, lakini watu wengi
hawajui.” (40:57)

Unaweza kuuliza: Kwenye Juz.15 (18: 22) Mwenyezi Mungu anasema: “Wala usiulize habari zao kwa
yeyote yule.” Kuna njia gani ya kuafikiana Aya mbili hizi?

Jibu: maudhui ya Aya ile yanahusiana na watu wa pango; ambapo Mwenyezi Mungu alimkataza Nabii
wake mtukufu kutomuuliza yeyote kuhusiana na wao, baada ya kumweleza habari zao. Na hii tuliyo
nayo inahusiana na washirikina tu. Na makusudio ni kuwatahayariza na kuwapa hoja.

Bali unastaajabu, na wao wanafanya maskhara.

Wewe Muhammad unawastaajabu washirikina kwa jinsi walivyomfanya Mwenyezi Mungu kuwa na
washirika, pamoja na dalili za umoja zilizo wazwazi. Nao vile vile wanakushangaa wewe; bali
wanakufanyia maskhara. Kwa sababu dalili za ushirikina ziko wazi kulingana na ufahamu wao na wala
sio dalili za tawhid.

Hii inafahamisha kuwa ndio makusudio ya kauli yake Mwenyezi Mungu: “Amewafanya miungu wote
kuwa ni Mungu Mmoja tu? Hakika hili kweli ni jambo la ajabu. (38:5).

Ikiwa mtu atasema pamoja na yule mshairi: “Kila mtu dini yake anaitukuza, laitani usahihi ningejuzwa,”
nasi tutajibu:

Kuna misingi na uhakika ulio wazi ambao hawawezi kutofautiana hata watu wawili; ambapo anaweza
kuijua mjuzi na asiyekuwa mjuzi; mfano: Elimu ni bora kuliko ujinga, na utajiri ni bora kuliko ufukara.

Ikiwa wawili watatofautiana katika nadharia fulani, yule ambaye kauli yake itaishia kwenye misingi iliyo
wazi basi huyo ndiye atakayekuwa na haki.

Na wanapokumbushwa hawakumbuki. Na wanapoona Ishara, wanafanya maskhara.

Kwa sababu mwenye kutii hawaa yake na kuiga mababa zake, huifumbia macho haki: Imam Ali (a.s.)
anasema: “Yeyote anayeiacha haki, mazuri huwa mabaya kwake na mabaya huwa mazuri kwake, na
hulewa ulevi wa upotevu.”

Na husema: Haya si chochote ila ni uchawi ulio dhahiri.

Haya wameyakari mara nyingi. Miongoni mwayo ni yale yaliyo katika Juz. 7 (6:7).

Ati tukishakufa na tukawa udongo na mifupa ndio kweli tutafufuliwa? Hata baba zetu wa zamani?
Maana yako wazi. umetangulia mfano wake katika Aya kadhaa; miongoni mwazo ni: Juz. 13 (13:5), Juz.



15 (17: 98), Juz. 18 (23: 82) na Juz. 20 (27:68)

Sema: Naam! Na hali nyinyi ni madhalili. Na hakika ni ukelele mmoja tu! Na hapo ndio wataona!

Yaani sema ewe Muhammad, kuwaambia wale wanaopinga ufufuo: ndio, nyinyi mtafufuliwa kutoka
kwenye makaburi yenu kwa neno moja tu kutoka kwa Mwenyezi Mungu na mtakusanywa kwake mkiwa
madhalili na mtaiona adhabu mliyokuwa mkiikadhibisha kwa macho yenu.

Watasema: Ole wetu! Hii ndiyo Siku ya Malipo. Hii ndiyo Siku ya upambanuzi -baina ya haki na
batili - mliyokuwa mkiikadhibisha.

Haki inapowajia wanapokuwa na fursa ya kuifanyia kazi, wanasema huu ni uwongo na uchawi, hauamini
ila mjinga mwenye kuhadaliwa. Na wakati ukipita ukaja wakati wa malipo na kuonja ubaya wa matendo
yao, watasema: Ole wetu, sisi tulikuwa kwenye mghafala wa haya, tumejidhulumu wenyewe.

Hali hii mara nyingi inatokea. Mjinga anahangaikia litakalomdhuru, lakini anapopewa nasaha na mwenye
akili na kumhadharisha na mwisho mbaya, yeye humdharau na anafura kichwa.

Yakimfika na kutokuwa na pa kukimbilia na kutambua kuwa amehasirika anahangaika na majuto na
kusema: laitani nisingelikuwako.

Wakusanyeni waliodhulumu, na wenzao, na hao waliokuwa wakiwaabudu, badala ya Mwenyezi
Mungu.

Aya inaashiria kugawanyika wakosefu; kwamba mshirikina atafufuliwa na washirikina wenzake mahali
pamoja kwenye Jahannam wakiwa pamoja na masanamu waliyokuwa wakiyaabudu. Vile vile mwizi
pamoja na wezi. Kila aina kwa aina yake; sawa na walivyokuwa duniani.

Waongozeni njia ya Jahannamu!

Ikishamalizika hisabu Malaika wataambiwa: Haya wapelekeni haraka kwenye moto mbaya.

Na wasimamisheni. Hakika hao wataulizwa:

Kabla ya Malaika kuwapeleka kwenye Jahannam watawazuia ili waulizwe yale waliyokuwa wakiyafanya.
Katika badhi ya mapokezi imeelezwa kuwa siku hiyo mtu ataulizwa kuhusu alivyomaliza umri wake, mali
yake alivyoipata na kuitumia na elimu yake alivyoifanyia kazi.

Ama kulinganisha baina ya Aya hii na ile isemayo:

{فَيومئذٍ  يسال عن ذَنْبِه انْس و جانٌّ {39

“Siku hiyo hataulizwa dhambi zake mtu wala jini.” (55:39)



Tumekuelezea mara nyingi. Kwa ufupi ni kuwa siku ya mwisho itakuwa na hali ya kuulizwa na ya
kutoulizwa. Tazama juzuu hii tuliyo nayo (36:65).

Mna nini? Mbona hamsaidiani?

Yaani kesho wataambiwa wakosefu; kwa nini leo hamsaidiani na kule duniani mlikuwa na mshikamano
dhidi ya haki na watu wake. Lengo la swali hili ni kutahayariza.

Bali leo, watasalimu amri.

Watafuata amri ya Mwenyezi Mungu na hawatakuwa na hila yoyote.

{واقْبل بعضهم علَ بعضٍ يتَساءلُونَ {27

Watakabiliana wao kwa wao kuulizana.

28} ينمالْي نتُونَنَا عتَا نْتُمك مَّنقَالُوا ا}

Watasema: Kwa hakika nyinyi mlikuwa mkitujia upande wa kuume.

29} يننموونُوا مَت لَم لقَالُوا ب}

Watasema: Bali nyinyi wenyewe hamkuwa waumini.

30} ينا طَاغمقَو نْتُمك للْطَانٍ ۖ بس نم ملَيانَ لَنَا عا كمو}

Na hatukuwa na mamlaka juu yenu, bali nyinyi mlikuwa waasi.

{فَحق علَينَا قَول ربِنَا ۖ انَّا لَذَائقُونَ {31

Basi kauli ya Mola wetu imekwishatuthibitika. Hakika bila ya shaka tutaonja.

32} نَّا غَاوِيننَّا كا منَاكيغْوفَا}

Tuliwapoteza kwa sababu sisi wenyewe tulikuwa wapotovu.

{فَانَّهم يومئذٍ ف الْعذَابِ مشْتَرِكونَ {33



Basi hakika wao siku hiyo watashirikiana katika adhabu.

34} ينرِمجبِالْم لكَ نَفْعذَٰلنَّا كا}

Hivyo ndivyo tutakavyowafanyia wakosefu.

{انَّهم كانُوا اذَا قيل لَهم  الَٰه ا اله يستَبِرونَ {35

Wao walipokuwa wakiambiwa: Hapana Mola ila Mwenyezi Mungu (La ilaha illa Llahu) tu,
wakijivuna.

{ويقُولُونَ ائنَّا لَتَارِكو آلهتنَا لشَاعرٍ مجنُونٍ {36

Na wakisema: Hivi tuiache miungu yetu kwa ajili ya huyu mshairi mwendawazimu?

37} ينلسرالْم دَّقصو قبِالْح اءج لب}

Bali ameleta haki, na amewasadikisha Mitume.

Aya 27 – 37: Watakabilana Wao Kwa Wao

Maana

Watakabiliana wao kwa wao kuulizana. Watasema: Kwa hakika nyinyi mlikuwa mkitujia upande
wa kuume.

Neno yamin, tulilolifasiri kwa maana ya kuume, huwa lina maana nyingi; miongoni mwazo ni: mkono,
upande usiokuwa wa kushoto na baraka na nguvu. Makusudo hapa ni kupoteza.

Wahalifu wataulizana na kulaumiana wakati watakapoiona adhabu. Wanyonge watawatupia lawama
viongozi kuwa kama si nyinyi tunge- likuwa waumini. Hadaa hii wameiletea ibara ya kuume. Kwa
sababu waarabu wanakiona kitu kinachokuja kwa upande wa kuume kuwa ni kizuri. Kwa hiyo kusema
kwao mkitujia kwa upande wa kuume ni sawa na anayesema umenilenga hasa au umeniwahi kweli.
Umetangulia mfano wake katika Juz. 8 (7:38).



Watasema: Bali nyinyi wenyewe hamkuwa waumini. Na hatukuwa na mamlaka juu yenu, bali
nyinyi mlikuwa waasi. Basi kauli ya Mola wetu imekwishatuthibitikia. Hakika bila ya shaka
tutaonja. Tuliwapoteza kwa sababu sisi wenyewe tulikuwa wapotovu.

Hii ni kauli ya viongozi wakiwajibu wale wanyonge, kwamba sisi kazi yetu ilikuwa ni kutoa mwito na
kuupamba, nanyi mkauitikia. Nasi tuliwaita kwenye kufuru mkaitikia na mtume akawaita kwenye imani
mkamkimbia, kwa sababu ya uhabithi na upotevu wenu. Vinginevyo sisi tuna uwezo gani juu yenu lau
mngeliamua kumwamini Mwenyezi Mungu; kama walivyoamini wengine?

Kwa hiyo basi natija ya ukafiri wetu na upotevu wenu na kutuitikia ni kustahiki kauli ya adhabu kwetu na
kwenu; kama muonavyo.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 20 (29:25) na Juz. 22 (33:67).

Basi hakika wao siku hiyo watashirikiana katika adhabu.

Haya ni maneno ya Mwenyezi Mungu (s.w.t.). Maana yake ni kuwa adhabu itawaangukia wote siku hiyo
watakayolaumiana.

Hivyo ndivyo tutakavyowafanyia wakosefu.

Adhabu ya daima bila ya kutofautisha mfuasi na mwenye kufuatwa.

Wao walipokuwa wakiambiwa:Hapana Mola ila Mwenyezi Mungu (La ilaha illa Llahu) tu,
wakijivuna.

Walijivuna na wajifanya wakubwa kuliko haki, ndio yakawapata yaliyowapata wajivuni waliokuwa kabla
yao.

Na wakisema: Hivi tuiache miungu yetu kwa ajili ya huyu mshairi mwendawazimu?

Wafasiri wamesema kuwa washirikina walijichanganya kwenye maneno yao; pale walipomsifu Mtume
wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.) kuwa ni mshairi na mwenda wazimu, ambapo mshairi huwa anatumia akili
kupangilia maneno yake kwa usanifu wa hali ya juu. Sasa mwendawazimu anaweza kweli kazi hii.

Bali ameleta haki, na amewasadikisha Mitume.

Hapana! Huyo si mshairi wala mwendawazimu isipokuwa ni Mtume mtukufu, ameleta haki kutoka kwa
Mwenyezi Mungu, na amewasadikisha Mitume waliomtangulia na vitabu vyao.

Baada ya hayo. Kwa hakika mwendawazimu ni bora kuliko yule aliyemsifu Muhammad, (s.a.w.)
aliyeteulia na Mwenyezi Mungu na kumchagua kwa ujumbe wake na kumjaalia ni bwana na mwisho wa
Mitume, kuwa ni mwendawazimu. Tazama tafsri ya (36:69) katika Juzuu hii tuliyo nayo.



38} يملذَابِ اقُو الْعلَذَائ مَّنا}

Hakika nyinyi bila ya shaka mtaionja adhabu chungu.

{وما تُجزونَ ا ما كنْتُم تَعملُونَ {39

Wala hamtalipwa ila mliyokuwa mkiyafanya.

40} ينخْلَصالْم هال ادبع ا}

Isipokuwa waja wa Mwenyezi Mungu waliotakaswa.

41} لُومعم رِزْق مكَ لَهولَٰئا}

Hao ndio watakaopata riziki maalum.

{فَواكه ۖ وهم مرمونَ {42

Matunda, nao watahishimiwa.

43} يمنَّاتِ النَّعج ف}

Katika Bustani za neema.

44} ينتَقَابِلرٍ مرس َلع}

Wako juu ya viti wameelekeana.

45} ينعم نسٍ ماِب هِملَيع طَافي}

Wakizungushiwa kikombe cha chemchem.

46} لشَّارِبِينل لَذَّة اءضيب}



Cheupe kitamu kwa wanywao.

{ فيها غَول و هم عنْها ينْزفُونَ {47

Hakina madhara, wala hakimaliziki.

48} ينفِ عالطَّر اترقَاص منْدَهعو}

Na watakuwa nao wanawake wenye macho makunjufu.

{كانَّهن بيض منُونٌ {49

Kama kwamba wao ni mayai yaliyohifadhika.

Aya 38 – 49: Juu Ya Vitanda Wameelekeana

Maana

Hakika nyinyi bila ya shaka mtaionja adhabu chungu.Wala hamtalipwa ila mliyo kuwa
mkiyafanya.
Baada ya Mwenyezi Mungu kusema kuwa wakosefu watashirikiana katika adhabu, sasa anawaambia
kuwa adhabu yao ni malipo ya yaliyochumwa na mikonoi yao, wala hawatadhulumia hata chembe.

Isipokuwa waja wa Mwenyezi Mungu waliotakaswa. Hao ndio watakaopata riziki maalumu.

Hii ni desturi ya Qur’an, kuwataja wakosefu na adhabu yao kisha kufuatia kuwataja wema na malipo
yao. Malipo yenyewe kwa ujumla ni riziki maalum ya Mwenyezi Mungu kwa ajili yao.

Ama ufafanuzi wa riziki hiyo ni kama ifuatavyo:

Matunda, wanayoyatamani, nao watahishimiwa. Kwa sababu matunda na kudharauliwa ni sumu na
huzuni. Kuna mithali isemayo: “Niheshimu wala usinilishe”

Katika Bustani za neema, zinazopitiwa na mito. Wako juu ya viti wamekabiliana, wakiangaliana kwa
raha na furaha

Wakizungushiwa kikombe cha chemchem. Vijana watawapatia kinywaji cheupe kitamu kwa



wanywao, chenye rangi na ladha nzuri. Hakina madhara, Hakiumizi kichwa wala kuleta maumivu wala
hakimaliziki.

Neno nazaf likitumika kwenye kinywaji lina maaana ya kumalizika na likitumika kwa mtu lina maana ya
kuisha akili yake; ndio maana baadhi ya wafasiri wakasema “Hakiwaleweshi;” yaani kinywaji hakimalizi
akili yao.

Na watakuwa nao wanawake wenye macho makunjufu

Matunda, heshima, furaha, watumishi na zaidi ya hayo ni wanawake safi warembo wenye macho
makunjufu na mazuri, kama kwamba wao ni mayai yaliyohifadhika. Kuwa kama mayai ni kinaya cha
usafi wao na kuwa hawajaguswa na mikono wala kutazamwa na mcho.

Wanawake Na Watumishi

Hivi karibuni nilipata barua kutoka kwa mwananfunzi mmoja wa kike wa Kuwait, ikisema kuwa alikuwa
na mazungumzo na rika lake. Yeye akasema kuwa Uislamu haumtofautishi mwanamume na
mwanamke.

Wenzake wakampinga na kumwambia kuwa Qur’an imeelezea wazi kuwa Mwenyezi Mungu kesho
atawalipa wanaume wema mahurulaini na hakusema vile atakavyowalipa wanawake wema. Kama haki
ingelikuwa sawa, basi malipo yangelikuwa ya aina moja. Msichana anasema alishindwa kujibu na
akataka nimwandikie ili awakinaishe wenzake.

Majibishano haya mazuri yanatufahamisha kuwa mwanamke ni sawa na mwanamume katika mataminio
yake ya kimwili na mapendeleo yake. Na kwamba kupata mume ndio malipo bora zaidi, kama ilivyo kwa
mwana- mume kupata mke. Vile vile inatufahamisha kuwa wivu wa mwanamke kwa mwanamume ni
kama wa mwanamume.

Basi nikamjibu hivi: “Qur’an imeelezea waziwazi usawa baina ya mwanamume na mwanamke kama
msingi wa ujumla. Kwenye hilo inasema:

195} ۖ َنْثا ورٍ اذَك نم مْنم لامع لمع يعضا  ّنا}

“ …kwamba mimi sitapoteza amali ya mfanya amali miongoni mwenu, akiwa mwanamume au
mwanamke” Juz. 4 (3:195).

“Mwenye kufanya mema - mwanamume au mwanamke - hali ya kuwa ni mwenye kuamini, basi hao
wataingia Peponi wala hawatadhulumiwa hata kitobwe cha kokwa ya tende.” Juz. 5 (4:124).
Hakuna mwenye shaka kwamba atakayeingia Peponi atapata kila kinachotamaniwa na nafsi na
kuburudisha macho awe mwanamume au mwanamke, kama ilivyoelezwa kwenye (43:71).



Vile vile Qur’an imewataja watumishi kama ilivyowataja Hurulaini. Ilipowasifu Hurulaini kuwa ni kama
mayai yaliyohifadhika, pia imewataja watumishi kuwa ni lulu iliyotawanywa, kama iliyosemwa kwenye.
(76:19)

Sio mbali kuwa kunyamazia kutaja kuwa mwanamke atalipwa kwa kijana mzuri kumefuata ada na
desturi iliyozoeleka kwa watu ya kumzungumzia kijana kuoa na kumuuliza, kwa nini huoi? Lakini
hawamuulizi msichana, kwa nini huolewi; kwa vile wanakuwa na haya sana. Wakale walisema: “Ana
haya kama msichana.”

Vile vile imesemekana kuwa ladha za Peponi zote ni za kiroho si za kimaada au jinsia, na kwamba
kutaja hurilaini, matunda na vikombe ni kama ishara na alama ya ladha ya kimwili kwenye ladha ya
kiroho na kwamba viti na vitanda ni kinaya cha cheo na daraja.

{فَاقْبل بعضهم علَ بعضٍ يتَساءلُونَ {50

Tena watakabiliana wao kwa wao wakiulizana.

51} قَرِين انَ لك ّنا منْهم لقَائ قَال}

Aseme msemaji miongoni mwao: Hakika mimi nilikuwa na rafiki.

52} يندِّقصالْم ننَّكَ لَماا قُولي}

Aliyekuwa akiniambia: Hivyo wewe ni katika wanaosadiki.

{ااذَا متْنَا وكنَّا تُرابا وعظَاما اانَّا لَمدِينُونَ {53

Ati tukishakufa tukawa udongo na mifupa, ndio tutahisabiwa?

{قَال هل انْتُم مطَّلعونَ {54

Atasema: Je! Nyie mtachungulia?

55} يمحالْج اءوس ف آهفَر فَاطَّلَع}

Basi atachungulia amwone katikati ya Jahannamu.



56} دِينلَتُر دْتنْ كا هتَال قَال}

Aseme Wallahi! Ulikaribia kuniangamiza.

57} رِينضحالْم نم نْتَل ِبةُ رمعن لَوو}

Na lau si neema ya Mola wangu bila ya shaka ningelikuwa miongoni mwa waliohudhurishwa.

58} ينِتيبِم نا نَحفَما}

Je! Sisi hatutakufa?

59} ذَّبِينعبِم نا نَحمو َولتَتَنَا اوم ا}

Isipokuwa kifo chetu cha kwanza; wala sisi hatutaadhibiwa.

60} يمظزُ الْعالْفَو وٰذَا لَهنَّ ها}

Hakika huku, bila ya shaka, ndiko kufuzu kukubwa.

{لمثْل هٰذَا فَلْيعمل الْعاملُونَ {61

Kwa mfano wa haya nawafanye wafanyao.

62} قُّومةُ الزرشَج ما نُز ركَ خَيذَٰلا}

Je! Kukaribishwa hivi ni bora, au mti wa Zaqum?

63} ينملظَّالتْنَةً لا فلْنَاهعنَّا جا}

Hakika Sisi tumeufanya huo kuwa ni fitna kwa waliodhulumu.

64} يمحالْج لصا ف جةٌ تَخْررا شَجنَّها}



Hakika huo ni mti unaotoka katikati ya Moto.

65} يناطالشَّي وسءر نَّهاا كهطَلْع}

Mashada yake ni kama vichwa vya mashetani.

{فَانَّهم كلُونَ منْها فَمالىونَ منْها الْبطُونَ {66

Basi hakika hao bila ya shaka watakula katika huo, na wajaze matumbo kwa huo.

67} يممح نا مبا لَشَوهلَيع منَّ لَها ثُم}

Kisha juu yake wapewe mchanganyiko wa maji ya moto.

68} يمحالْج َل مهجِعرنَّ ما ثُم}

Kisha hakika marejeo yao bila ya shaka yatakuwa kwenye Jahannamu.

Aya 50 – 68: Kwa Mfano Wa Haya Nawafanye
Wafanyao

Maana

Tena watakabilaiana wao kwa wao wakiulizana.

Bado maneno yanaendelea kuhusu watu wa Peponi. Katika Aya iliyotangulia, Mwenyezi Mungu (s.w.t.)
amesema kuwa watu wa Peponi watakuwa na aina mbali mbali za starehe.

Katika Aya hii anasema kuwa watazungumziana wao kwa wao, huku wakiwa na furaha, kuhusiana na
maisha yao ya duniani. Miongoni mwayo ni:

Aseme msemaji miongoni mwao: Hakika mimi nilikuwa na rafiki aliyekuwa akiniambia: Hivyo
wewe ni katika wanaosadiki ati tukishakufa tukawa udongo na mifupa, ndio tutahisabiwa?

Mumin huyu atawazungumzia wenzake na jirani zake kuhusiana na vile waumini wa malipo ya kiyama



walivyokuwa wakifanyiwa masikhara wakisema wasioamini, ati mamake fulani, kweli tukishakufa na
kuisha kabisa tutafufuliwa tuwe hai?

Hivi ndivyo alivyo kila mlahidi. Na hiyo hasa inatokana na kuwa kuamini ufufuo ni sehemu ya kuamini
wahyi wa Mwenyezi Mungu kwa yule aliyemteua katika waja wake. Ikiwa mlahidi haamini wahyi huu,
ataweza kweli kuamini ufufuo baada ya mauti? Kwa maneno mengine ni kuwa ufufuo ni katika mambo
ya ghaibu ambayo kwa mlahidi ni vigano tu.

Atasema: Je! Nyie mtachungulia?

Mumin ataendelea kuwaambia wenzake akiwaomba waangalie Jahnnam ili waone mwisho wa aliyekuwa
na dharau.

Basi atachungulia amwone katikati ya Jahannamu.

Akishawaambia wenzake atachungulia kwenye Jahannam amwone jamaa yuko katikati ya Jahannam.
Aseme - kwa kumtahayariza- Wallahi! Ulikaribia kuniangamiza. Yaani kunitia kwenye shaka kwa
wasiwasi wako na shaka zako. Na lau si neema ya Mola wangu bila ya shaka ningelikuwa miongoni
mwa waliohudhurishwa pamoja nawe katika moto.

Kisha mumin atawageukia wenzake awaambie:

Je! Sisi hatutakufa, isipokuwa kifo chetu cha kwanza? Wala sisi hatutaadhibiwa. Hakika huku,
bila ya shaka, ndiko kufuzu kukubwa.

Atazungumza haya kwa furaha kutokana na aliyoyapata huku akisema alhamudulillah, tumepita mtihani
vizuri, hakuna mauti tena wala tabu. Hakuna isipokuwa radhi za Mwenyezi Mungu na neema zake.
Katika maana haya ni kauli yake Mwenyezi Mungu: “Hawataonja humo isipokuwa mauti ya kwanza na
atawakinga na adhabu ya moto” (44:57).

Kwa mfano wa haya nawafanye wafanyao na washindane wanaoshindana.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amewaachia waja matendo na amali, akawajibishia kufanya yale yaliyo na
kheri nao na masilahi kwao; na akawakataza yale yaliyo na shari yao na ufisadi. Kisha akwaachia hiyari
ya kufanya na kuacha. Mwenye kutii akamwahidi Pepo na mwenye kuasi akamwahidi adhabu ya
kuunguza.

Hakuna mwenye shaka kuwa mwenye akili atajihurumia na kuchagua lililo na masilahi zaidi. Imeelezwa
kwenye Nahjul-balagha: “Hakuna thamani ya nafsi zenu ispokuwa Pepo. Basi msiziuze ila kwayo.”

Je! Kukaribishwa hivi ni bora, au mti wa Zaqum? Hakika Sisi tumeufanya huo kuwa ni fitna kwa
waliodhulumu.

Kukaribishwa hivi ni kukaribishwa kwenye neema. Makusudio ya fitna hapa ni adhabu. Ama mti wa



Zaqum ameubanisha Mwenyezi Mungu kwa kusema:

Hakika huo ni mti unaotoka katikati ya Moto. Mashada yake ni kama vichwa vya mashetani. Basi
hakika hao bila ya shaka wataku- la katika huo, na wajaze matumbo kwa huo.

Zaqqum ni kauli ya waarabu kwa chakula kinachochukiza kukila. Kwenye Tafsir Tabari kuna maelezo
Haya: “Iliposhuka Aya hii Abu Jahl alisema kwa madharau: “Mimi nitawaletea Zaqqum.” Akaleta siagi na
tende kisha akasema: Haya! Nyinyi kuleni Zaqqum. Basi hii ndio Zaqqum anayowatisha nayo
Muhammad.

Vichwa vya mashetani, ni kinaya cha ubaya na mandhari ya kutisha ya huo mti. Yule anayesema kuwa
Zaqqum ni nembo ya ubaya wa adhabu, hatuwezi kumpinga.

Kisha juu yake wapewe mchanganyiko wa maji ya moto.

Yaani watakula zaqqum na wanywe maji ya usaha; kama anavyosema Mwenyezi Mungu: “Nyuma yake
iko Jahannam na atanyeshwa maji ya usaha uliochanganyika na damu” Juz.13 (14: 16).

Kisha hakika marejeo yao bila ya shaka yatakuwa kwenye Jahannamu.

Makusudio ya marejeo ni makazi ya mwisho na makao yao ya kudumu. Maana ni kuwa chakula chao ni
Zaqqum na kinywaji chao ni maji moto. Ama kivazi chao, Mwenyezi Mungu amekiashiria kwa kusema:

{سرابِيلُهم من قَطرانٍ{50

“Nguo zao zitakuwa za lami” Juz. 13 (14:50).

69} ينّالض مهاءا آبلْفَوا منَّها}

Hakika waliwakuta baba zao wamepotea.

{فَهم علَ آثَارِهم يهرعونَ {70

Na wao wakafanya haraka kufuata nyayo zao.

71} ينلوا ثَركا ملَهقَب للَقَدْ ضو}

Na hakika walikwishapotea kabla yao wengi wa watu wa zamani.



72} نْذِرِينم يهِملْنَا فسرلَقَدْ او}

Na hakika tuliwapelekea waonyaji.

73} نْذَرِينةُ الْمباقانَ عك فيك فَانْظُر}

Basi tazama jinsi ulivyokuwa mwisho wa wale walioonywa.

74} ينخْلَصالْم هال ادبع ا}

Isipokuwa waja wa Mwenyezi Mungu waliosafishwa.

{ولَقَدْ نَادانَا نُوح فَلَنعم الْمجِيبونَ {75

Na hakika Nuh alituita, na Sisi ni bora wa waitikiaji.

76} يمظبِ الْعرْال نم لَههاو نَاهينَجو}

Na tulimwokoa yeye na ahali zake kutokana na msiba mkubwa.

77} يناقالْب مه تَهِيلْنَا ذُرعجو}

Na tuliwajaalia dhuriya zake ndio wenye kubakia.

78} رِينخا ف هلَينَا عكتَرو}

Na tukamwachia kwa walio baadaye.

79} ينالَمالْع ف نُوح َلع مَس}

Amani kwa Nuh ulimwenguni kote!

80} يننسحزِي الْمكَ نَجذَٰلنَّا كا}



Kwa hakika hivyo ndivyo tunavyowalipa watendao mema.

81} يننموادِنَا الْمبع نم نَّها}

Hakika yeye ni katika waja wetu walio waumini.

82} خَرِينقْنَا اغْرا ثُم}

Kisha tukawagharikisha wale wengine.

Aya 69 – 82: Walipotea Kabla Yao Watu Wengi
Wa Zamani

Maana

Hakika waliwakuta baba zao wamepotea. Na wao wakafanya haraka kufuata nyayo zao.

Wanazungumziwa washirikina wa kiarabu waliofuata nyayo za mababu zao bila ya kufanya utafiti
wowote au mazingatio. Aya inaashiria kwamba mpotevu na mpotezaji wako sawa katika maasi na
kustahili adhabu. Ama yule anayefuata uongofu na utengenevu anakuwa katika amani na adhabu ya
Mwenyezi Mungu.

Hilo linafahamishwa na kauli yake Mwenyezi Mungu: “Husema: Bali tuta- fuata yale tuliyowakuta nayo
baba zetu. Je, hata kama baba zao walikuwa hawafahamu chochote wala hawakuongoka?” Juz. 2
(2:170). Maana yake ni kuwa, lau baba zao wangelikuwa kwenye uongofu, ingelifaa kuwafuata. Kwa
maelezo zaidi tazama Juz.2 (2:168 – 170) kifungu cha ‘Kufuata na misingi ya itikadi.’

Na hakika walikwishapotea kabla yao wengi wa watu wa zamani. Na hakika tuliwapelekea
waonyaji.

Ikiwa watakukadhibisha ewe Muhammad na kupotea na haki, basi walikwishapotea kabla yao wengi
katika umma, ingawaje Mwenyezi Mungu aliwapeleka mitume na wabashiri; wakawatimizia hoja na
kuwabainishia mapenzi yake na machukivu yake, wakaacha hayo wakafuata yale. Basi likastahili kwao
neno la adhabu. Basi tazama jinsi ulivyokuwa mwisho wa wale walioonywa walivyohizika na
kubomolewa; isipokuwa waja wa Mwenyezi Mungu waliosafishwa, amewaokoa Mwenyezi Mungu
(s.w.t.) na adhabu yake na akawalipa ujira wake na thawabu zake.



Na hakika Nuh alituita, na Sisi ni bora wa waitikiaji.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anaashiria yale yaliyoelezwa kwenye Aya nyingine: “Na akasema Nuh: Mola
wangu! Usiache Katika ardhi mkazi yeyote katika makafiri” (71:26).

Na tulimwokoa yeye na ahali zake kutokana na msiba mkubwa.

Mwenyezi Mungu alimnusuru Nuh na watu wake kutokana na mataghuti. Akawangamiza wote bila ya
kubakia, kwa kuitikia maombi ya Nabii wake Nuh. Kwa hiyo akamuokoa yeye na walikouwa pamoja naye
na udhia wa ukafiri muovu na kumuhifadhi na msiba na majanga.

Sam, Yafith Na Ham

Na tuliwajaalia dhuriya zake ndio wenye kubakia, peke yao baada ya tufani.

Katika Tafsir Tabariy imesemwa: “Dhuria wa Nuh ndio waliobakia katika ardhi baada ya kuangamia
kaumu yake. Na watu wote baada yake, mpaka leo, ni wa kizazi cha Nuh.
Waajemi na waarabu wanatokana na watoto wa Sam bin Nuh,Waturuki na Waslovenia ni watoto wa
Yafith na weusi ni watoto wa Ham. Ulama na mapokezi yameeleza hivyo.”

Tabari alifariki mwaka 310 (A.H.), yaani zaidi ya miaka elfu moja iliyopita. Waliomtangulia na waliokuja
baada yake walimbandika jina la sheikh wa wafasiri.

Katika Kamusi ya Kitabu kitakatifu imeandikwa: “Sam ni jina la kiebrania likiwa na maana ya isimu (jina).
Yeye ndiye mtoto mkubwa wa Nuh. Kizazi chake ni waarabu, Waarmenia, waashwar na wayahudi. Ndio
maana lugha zao wote hao zinatiwa Saamiya, kwa kunasibishwa naye; mfano: lugha ya kiarabu na
kiebrania…Yafith huenda maana yake ni uzuri… kizazi chake ni wakazi wa kuanzia magharibi mwa
Najad, kusini mwa Bahari ya Kazwin (Caspian sea) na Bahari nyeusi (Black sea) hadi fukwe na visiwa
vya Bahri ya kati (Mediterranean Sea) katika asili ya wahindi wa Ulaya–katika hawa wanaingia waturuki
na waslovania aliowaashiria Tabariy-Na ham ni jina la kiebrania yaani mwenye kuchemka naye ni
mdogo wa watoto wa Nuh”

Na tukamwachia kwa walio baadaye.

Yaani tukamwachia utajo wa sifa katika uhai wake

Amani kwa Nuh ulimwenguni kote!

Yeye yuko kwenye amani ya Mungu kwa kutotajwa na mabaya. Mitume walikuwa wakimwomba
Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kuwa na utajo mzuri kwa watu wakiondoka. Ibrahim (a.s.) alisema:

84} رِينخا دْقٍ فانَ صسل ل لعاجو}



“Na unijaalie kutajwa kwa wema na wengine” Juz. 19 (26:84).

Kwa hakika hivyo ndivyo tunavyowalipa watendao mema.

Yaani atawafanyia wema Mwenyezi Mungu kwa vile hapotezi amali ya yeyote mwenye kutenda, awe
mume au mke.

Hakika yeye ni katika waja wetu walio waumini.

Kwa sababu alifanya wema katika matendo yake, akapigana katika njia ya Mwenyezi Mungu kwa jihadi
yake ya haki. Hii ndio nembo na dalili ya mumin.

Kisha tukawagharikisha wale wengine duniani na akhera watakuwa na adhabu chungu kwa yale
waliyokuwa wakiyafanya.

83} يماهرب هتيعش ننَّ ماو}

Na hakika Ibrahim alikuwa katika kundi lake.

84} يملبِقَلْبٍ س هبر اءذْ جا}

Alipomjia Mola wake kwa moyo ulio salama.

{اذْ قَال بِيه وقَومه ماذَا تَعبدُونَ {85

Alipomwambia baba yake na watu wake: Mnaabudu nini?

{ائفْا آلهةً دونَ اله تُرِيدُونَ {86

Je, kwa kuzua tu mnataka miungu mingine badala ya Mwenyezi Mungu?

87} ينالَمالْع ِببِر مُّا ظَنفَم}

Mnamdhania nini Mola wa walimwengu wote?

88} ومالنُّج ةً فنَظْر فَنَظَر}



Kisha akapiga jicho kutazama nyota.

89} يمقس ّنا فَقَال}

Akasema: Hakika mimi ni mgonjwa!

90} دْبِرِينم نْها علَّوفَتَو}

Nao wakamuacha, wakampa kisogo.

{فَراغَ الَ آلهتهِم فَقَال ا تَاكلُونَ {91

Basi akaiendea miungu yao kwa siri.

{ما لَم  تَنْطقُونَ {92

Akaiambia: Mbona hamli? Mna nini hata hamsemi?

93} ينما بِالْيبرض هِملَياغَ عفَر}

Kisha akaigeukia kuipiga kwa mkono wa kuume.

{فَاقْبلُوا الَيه يزِفُّونَ {94

Basi wakamjia upesi upesi.

{قَال اتَعبدُونَ ما تَنْحتُونَ {95

Akasema: Je, mnaviabudu vitu mnavyovichonga?

{واله خَلَقَم وما تَعملُونَ {96

Na hali Mwenyezi Mungu ndiye aliyewaumba nyinyi na mnavyovifanya!



97} يمحالْج ف لْقُوهانًا فَانْيب نُوا لَهقَالُوا اب}

Wakasema: Mjengeeni jengo, kisha mtupeni motoni.

98} ينفَلسا ملْنَاهعدًا فَجيك وا بِهادرفَا}

Basi walitaka kumfanyia vitimbi, lakini tukawafanya wao ndio wa chini.

99} دِينهيس ِبر َلا بذَاه ّنا قَالو}

Na akasema: Hakika mimi nakwenda kwa Mola wangu atakayeniongoza.

Aya 83 – 99: Ibrahim Alikuwa Katika Kundi Lake

Lugha

Neno kundi limefasiriwa kutokana na neno la kiarabu shia’ lenye maana ya mfuasi anayefuta dini na njia
ya yule anayemfuata. Kisha neno hili shia likazoeleka kuwa na maana ya mfuasi wa Imam Ali (a.s.) na
yule aliyechukua nafasi yake katika watoto wake.

Maana

Na hakika Ibrahim alikuwa katika kundi lake.

Kundi lake, yaani kundi la Nuh. Maana ni kuwa Ibrahim alifuata njia ya Nuh kiitikadi na kimatendo.
Mfasiri mmoja wa kale anasema kuwa baina ya Nuh na Ibrahim kulikuwa na miaka 2640. mwenye kauli
hii hakutege- meza kwenye rejea za kutegemewa.

Alipomjia Mola wake kwa moyo ulio salama.

Mwenye moyo huu ni yule aliyemfanyia ikhlasi Mwenyezi Mungu peke yake katika kauli zake na vitendo
vyake vyote. Kuna Hadith isemyo: “Imani ya mja haisimami sawa mpaka usimame sawa moyo wake.”
Kwenye Nahjul-balgha kuna maneno haya: “Heri zote ni za moyo ulio salama uliomtii anayeuongoza na
kujiepusha na anayeudekeza.”

Alipomwambia baba yake na watu wake: Mnaabudu nini? Je, kwa kuzua tu mnataka miungu
mingine badala ya Mwenyezi Mungu?



Ibrahim alipinga ibada ya masanamu kwa watu wake akawakabili na kauli ya haki kwa kusema kuwa
mnataka uzushi na batili kwa kumrejea asiyekuwa Mwenyezi Mungu na kujikurubisha kwa ibada kwa
asiyekuwa Yeye? Umetangulia mfano wake katika Juz.7 (6:74).

Mnamdhania nini Mola wa walimwengu wote?

Je, mnamdhania kuwa ni jiwe au nyota naye ameumba ulimwengu? Je, akili yenu haiamki hata kidogo
au kuzinduka kutokana na ujinga huu?

Katika Juz. 13 (13:16), kifungu cha ‘akili za watu haziwatoshelezi,’ tumebinisha kwa nini washirikina
waliabudu mawe yanayokojolewa na mambwa na vicheche?

Kisha akapiga jicho kutazama nyota, akiwapa dhana watu wake kuwa anatafuta muumba wa
ulimwengu, kwa vile wao walikuwa wakiabudu miungu mingi; hasa Nanar, mungu wa mwezi na mkewe
Nanjal; kama ilivyoelezwa katika Kamusi ya Kitabu kitakatifu.

Maana ya Aya hii yamekuja katika Juz. 7 (6:74-79).

Akasema: Hakika mimi ni mgonjwa!

Wafasiri wana kauli nyingi kuhusu makusudio ya ugonjwa. Yenye nguvu zaidi ni ile inayosema kuwa
makusudio ya ugonjwa hapa ni shaka. Na maana yanakuwa kwamba Ibrahim aliwaambia watu wake,
mimi hivi sasa nimedangana natafuta ukweli na uhakika ili niweze kuongoka kuweza kumjua muumbaji.

Nimeangalia masanamu nikapata uhakika kuwa hayawezi kuwa miungu; kisha nikaangalia nyota na
sikupata mwongozo wowote; nimebaki kwenye shaka na kudangana.

Mfumo wa Aya unasaidia maana haya au angalau unayapa nguvu, kwa sababu yanaunganisha baina ya
kuangalia kwenye nyota na kuwa mgonjwa.

Wala kauli yake hii ya kusema ana shaka hatuwezi kusema kuwa ni uwongo, kwa sababu ni katika hali
ya kwenda na mbishani ili kumchukua kwenye hoja na kumkatia nyudhuru zote.

Nao wakamwacha, wakampa kisogo.

Walimwacha na wakajiendea zao.

Basi akaiendea miungu yao kwa siri.

Alichukua fursa ya kuondoka kwao na kwenda haraka kwenye masanamu. Walikuwa wameyawekea
chakula ili yakibariki, akaiambia:

Mbona hamli? Mna nini hata hamsemi?

Alisema hivi kwa kuibeza na kutoa hoja kwa anayeiabudu na kutabaruku nayo.



Kisha akaigeukia kuipiga kwa mkono wa kuume.

Aliavunja masanamu vipande vipande kwa mkono wake wa kuume na kabakisha kubwa lao, angalau
waweze kurejea.

Basi wakamjia upesi upesi.

Watu walikuja haraka kwa Ibrahim na kuanza kumuuliza: wewe ndiwe uliyeifanyia hivi miungu yetu?

Akasema: Je, mnaviabudu vitu mnavyo vichonga?

Yaani ole wenu! Msimzulie Mwenyezi Mungu uwongo. Hakika Mola ni Muumba sio muumbwa na
Mwenye kuruzuku sio mwenye kuruzukiwa. Nyinyi mmeyatengeneza masanamu haya kwa mikono yenu
na mnayalinda, vipi yatakuwa miungu?

Na hali Mwenyezi Mungu ndiye aliyewaumba nyinyi na mnavyovifanya!

Yeye ndiye Muumba wa kila kitu na marejeo ni kwake.

Wakasema: Mjengeeni jengo, kisha mtupeni motoni.

Walishindwa kuikabili hoja kwa hoja, wakakimbila maguvu; kama ilivyo hali ya mataghuti, huwasha moto
na kuwatupa humo wapigania haki na kheri; kama ilivyokuwa zamani. Na elimu ya uvunjaji ilipoondelea
sasa wanautupa moto kwa wananchi wanyonge pamoja na wanawake na watoto wao.

Basi walitaka kumfanyia vitimbi, lakini tukawafanya wao ndio wa chini, pale alipoufanya moto ni
baridi na salama kwa Ibrahim.

Na akasema: Hakika mimi nakwenda kwa Mola wangu ndiye atakayeniongoza.

Baada ya Mwenyezi Mungu kumwokoa Ibrahim na vitimbi vya watu wake, alihama kutoka mji wake wa
Urulkaldaniyya (Chaldeans) – Babilon – kwenda Sham.

Katika Kamusi ya Kitabu kitakatifu imeandikwa: “Yaligunduliwa mabaki na michoro ya mika elfu mbili
kabla ya miladi (B.C.).

Lilikutwa jina la Ibrahim kwa mfumo wa Abramu au Abrama. Ugunduzi wa historia wa sasa
umedhihirisha hali ya mji wa Uru, aliouhama Ibrahim, kama ulivyokuwa wakati huo.”

Umetangulia mfano wake kwa ufafunizi kidogo kwenye Juz. 17 (21:51-60).

100} ينحالالص نم ل به ِبر}

Ewe Mola wangu! Nitunukie aliye miongoni mwa watenda mema.



101} يملح مَُبِغ نَاهشَّرفَب}

Basi tukambashiria mwana aliye mpole.

رما تُوم لتِ افْعبا اي ىٰ ۚ قَالاذَا تَرم كَ فَانْظُرحذْبا ّنا نَامالْم ىٰ فرا ّنا َنا بي قَال عالس هعلَغَ ما بفَلَم ۖ
102} ابِرِينالص نم هال نْ شَاءا تَجِدُنس}

Basi alipofika makamo ya kuhangaika pamoja naye, alimwambia: Ewe mwanangu! Hakika mimi
nimeona usingizini kuwa ninakuchinja. Basi angalia, waonaje? Akasema: Ewe baba yangu! Tenda
unavyoamrishwa. Utanikuta mimi, Inshallah, katika wanaosubiri.

103} بِينلْجل تَلَّها ولَمسا افَلَم}

Basi wote wawili walipojisalimisha, na akamlaza juu ya kipaji.

104} يماهربا انْ يا نَاهينَادو}

Tulimwita: Ewe Ibrahim!

105} يننسحزِي الْمكَ نَجذَٰلنَّا كا ۚ ايوالر دَّقْتقَدْ ص}

Umekwishaisadikisha ndoto. Kwa hakika hivyo ndivyo tunavyowalipa watendao mema.

106} بِينالْم ءَالْب وٰذَا لَهنَّ ها}

Hakika haya ni majaribio yaliyo dhahiri.

107} يمظع حبِذِب نَاهفَدَيو}

Na tukamfidia kwa dhabihu adhimu.

108} رِينخا ف هلَينَا عكتَرو}

Na tukamwachia kwa walio baadaye.



109} يماهربا َلع مَس}

Amani kwa Ibrahim

110} يننسحزِي الْمكَ نَجذَٰلك}

Hivyo ndivyo tunavyowalipa watendao mema.

111} يننموادِنَا الْمبع نم نَّها}

Hakika yeye ni katika waja wetu waumini.

112} ينحالالص نا منَبِي اقحسبِا نَاهشَّربو}

Na tukambashiria Is-haq, Nabii miongoni mwa watu wema.

113} بِينم هنَفْسل مظَالو نسحا مهِمتِيذُر نمو ۚ اقحسا َلعو هلَينَا عكاربو}

Na tukambarikia yeye na Is-haq na miongoni mwa dhuriya zao yuko mwema na mwenye
kudhulumu nafsi yake waziwazi.

Aya 100 – 113: Nimeona Usingizini Kuwa
Ninakuchinja

Maana

Ewe Mola wangu! Nitunukie aliye miongoni mwa watenda mema.

Ibrahim alifikia uzee sana, wala hakuruzukiwa mtoto. Akamuomba Mola wake ampe kizazi cha waumini
na warithi wema.

Basi tukambashiria mwana aliye mpole ambaye ni Ismail, hilo halina shaka, kwa ushahidi wa Qur’an.
Ufafanuzi utakuja baada ya tafsiri ya Aya hizi tulizo nazo.



Basi alipofika makamo ya kuhangaika pamoja naye, alimwambia: Ewe mwanangu! Hakika mimi
nimeona usingizini kuwa ninakuchin- ja. Basi angalia, waonaje?

Yaani alipofikia Ismail umri wa kuhangaika pamoja na baba yake. Ibrahim aliota kuwa anamchinja
mwanawe. Kafahamu kutokana na ndoto hii kuwa amchinje au amlete machinjioni mwanawe. Na
fahamu ya manabii ni yakini. Ndio maana akaamua kuitekeleza ndoto yake. Akampa habari mwanawe
na kumtaka maoni yake.

Akasema: Ewe baba yangu! Tenda unavyoamrishwa.

Alimjibu bila ya kusita kuwa mimi sina maoni wala amri yoyote kwenye amri ya Mwenyezi Mungu na
amri yako. Nichinje tu maisha yangu hayana thamani yoyote mbele ya radhi za Mwenyezi Mungu na rdhi
zako. Nikate kichwa na bado wewe utakuwa unanihurumia, maadamu unatekeleza radhi za Mwenyezi
Mungu na kuitikia mwito wake.

Kisha Ismail akawa anampoza baba yake na kumwambia: Utanikuta mimi, Inshallah, katika
wanaosubiri na kuwa mvumilivu kuweza kukabili kuchinjwa.

Basi wote wawili walipojisalimisha, na akamlaza juu ya kipaji, tulimwita: Ewe Ibrahim!
Umekwishaisadikisha ndoto. Kwa hakika hivyo ndivyo tunavyowalipa watendao mema.

Ismail aliponyoosha shingo yake na Ibrahim akapeleka kisu chake, kila mmoja wao akimwachia Mungu,
ulikuja mlingano kutoka amri ya juu kwamba hii ndio tafsiri ya ndoto yako - azimio la kujitolea kwako
kuchinja kwa ajili ya ikhalasi ya Mwenyezi Mungu na Ismail kutekeleza amri ya Mwenyezi Mungu kwa
moyo safi. Kwa hiyo kuchinja halikuwa ndio lengo.

Unaweza kuuliza: Ikiwa lengo halikuwa kuchinja, basi kulikuwa na haja gani ya kuamrishwa?

Jibu: baadhi wanasema kuwa lengo la hilo ni kudhihirisha Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kwa watu na vizazi
vitakvyokuja, utukufu wa Ibrahim na mwanawe Ismail walivyojitolea muhanga na ikhlasi yao.

Wawe ni sehemu ya kutukuzwa na tukufu hadi ufufuo. Wengine wakasema ni kwa ajili ya kuugeuza wivu
wa Sara kwa Hajar, mama wa Ismail na kuzuia ugumu wake kwa Ibrahim.

Nasi tunaongeza kwenye kauli mbili hizo, kuwa vile vile Mwenyezi Mungu (s.w.t.) alitaka kutoa mfano wa
mumin wa haki, kwamba ni yule anayemtii Mwenyezi Mungu katika kila jambo, hata ikibidi kumchinja
mwanawe aliye nyongo mkalia ini. Hili linaashiriwa na kauli yake Mwenyezi Mungu (s.w.t.):

Hakika haya ni majaribio yaliyo dhahiri.
Yaani azimio hili la kujitolea muhanga kwa hali na mali kwa kufuata amri ya Mwenyezi Mungu peke yake
ndio uthibitisho wa kweli wa mumin na ndio msitari unaogawanya baina ya mumin wa kweli na yule
mwenye kuleta njozi za kuwa ni mumin, kumbe si chochote.



Na tukamfidia kwa dhabihu adhimu.

Makusudio ya dhabihu hapa ni mnyama wa kuchinjwa. Inasemkana alikuwa kondoo, wengine
wakasema ni mbuzi. Sisi hatuna majukumu ya kujua aina ya fidia ilivyokuwa, wala jambo hilo halina
uhusiano wa mbali au karibu na maisha yetu.

La kushangaza zaidi ni kauli ya aliyesema kuwa alikuwa ni kondoo aliyelisha Peponi miaka arubaini na
kwamba Ibrahim (a.s.) alimpa Ibilisi wengu na kordani zake. Ikiwa alichunga Peponi miaka arubaini, basi
uzito wake utakuwaje?

Na tukamwachia kwa walio baadaye. Amani kwa Ibrahim. Hivyo ndivyo tunavyowalipa watendao
mema. Hakika yeye ni katika waja wetu walio waumini.

Zimetangulia Aya hizi kwa herufi zake kwenye sura hii Aya (78 – 81).

Na tukambashiria Is-haq, Nabii miongoni mwa watu wema. Na tukambarikia yeye na Is-haq.

Bishara hii kutoka kwa Mwenyezi Mungu kwa Ibrahim kupata mtoto wa pili, ni malipo ya subira yake na
kumtoa mtoto wake kwa ajili ya kumtii Mwenyezi Mungu.

Katika Kamusi ya Kitabu kitakatifu imeandikwa kuwa Sara alimzaa Is-haq akiwa na mika 90 na Ibrahim
akiwa na miaka mia, na kwamba maana ya neno Is-haq katika Lugha ya Kiebrania ni kucheka. Ama
Hajar alimzaa Ismail na umri wa Ibrahim ni miaka 86.

Na miongoni mwa dhuriya zao yuko mwema na mwenye kudhulumu nafsi yake waziwazi.

Mwema katika kizazi hiki ni yule anayefuata mila ya Ibrahim na mwenye kujidhulumu ni yule aliyeiwacha
mila hiyo.

Je, Dhabihu Alikuwa Ismail Au Is-Haq?

Baadhi wamesema kuwa mtoto wa Ibrahim aliyetakiwa kuchinjwa ni Is-haq na wala siye Ismail. Kauli hii
haina rejea isipokuwa Hadith za kiisrail za Ka’bul-ahbar na hasadi ya mayahudi kwa watoto wa Ismail.
Hili si la kushangaza kwa waisrail. Ama dalili za kuwa aliyetaka kuchinjwa ni Ismail ni kama zifuatazo:-

Kwanza: Kauli ya Mwenyezi Mungu Mtukufu: ‘Basi tukambashiria mwana aliye mpole. Basi alipofika
makamo ya kuhangaika pamoja naye, alimwambia: Ewe mwanangu! Hakika mimi nimeona usingizini
kuwa ninakuchinja,’ inafahamisha waziwazi kuwa aliyebashiriwa, aliyehangaika naye na aliyetaka
kuchinjwa ni mtu mmoja tu ambaye ni mtoto wa kwanza wa Ibrahim. Na mtoto wa kwanza ni Ismail, kwa
maafikano ya waislamu, wanaswara na wayahudi.

Biblia inasema: “Naye Abramu alikuwa mtu wa miaka themanini na sita, hapo Hajir alipomzalia Abramu
Ishmael”



Mwanzo 16:16. Pia inasema: “Ndipo Ibrahim akaanguka kifudifidi akacheka, akasema moyoni, Je! Mtu
wa umri wa miaka, kwake atazaliwa mtoto? Naye Sara mwenye umri wa miaka tisini atazaa?
Tukiunganisha vifungu viwili hivi, maana yanayopatikana ni kuwa Ismail ni mkubwa wa Is-haq kwa mika
14.

Pili: Kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: ‘Na tukambashiria Is-haq, Nabii miongoni mwa watu wema,’
ambapo bishara hii ilikuwa ni malipo ya utiifu wake Ibrahim kwa Mungu kumchinja mwanawe. Bila shaka
malipo yanakuja baada ya kazi. Kwa hiyo Is-haq alipatikana baada ya Ismail.
Tatu: Kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: “Tukampa bishara ya Is-haq na baada ya Is-haq, Ya’qub.”
Juz. 12 (11: 71). Vipi Mwenyezi Mungu (s.w.t.) atoe bishara ya Is-haq kumzaa Ya’qub kisha wakati
huohuo aamr- ishwe achinjwe, kabla ya kupatikana Ya’qub?

Nne: Kama aliyetaka kuchinjwa alikuwa ni Is-haq basi ingelazimika kuchinja, kufanya sa’yi na kupiga
vikuta vya shetani kuwe kwenye ardhi ya Sham alipokuwa Sara na mwanawe Is-haq na wala
kusingekuwa Makka alipokuwepo Hajar na mwanawe Ismail.

{ولَقَدْ منَنَّا علَ موس وهارونَ {114

Na kwa hakika tuliwafanyia hisani Musa na Harun.

115} يمظبِ الْعرْال نا ممهمقَوا ومنَاهينَجو}

Na tukawaokoa wao na watu wao kutokana na tabu kubwa.

116} بِينالْغَال مانُوا هَف منَاهرنَصو}

Na tukawanusuru; na wakawa wao ndio washindi.

117} تَبِينسالْم تَابْا المنَاهآتَيو}

Na tukawapa wawili hao Kitabu kinachobainisha.

118} يمتَقساطَ الْمرا الصمنَاهدَيهو}

Na tukawaongoza kwenye njia Iliyonyooka.



119} رِينخا ا فهِملَينَا عكتَرو}

Na tukawachia kwa walio baadaye.

{سَم علَ موس وهارونَ {120

Amani kwa Musa na Harun.

121} يننسحزِي الْمكَ نَجذَٰلنَّا كا}

Kwa hakika hivyo ndivyo tunavyowalipa watendao mema.

122} يننموادِنَا الْمبع نا ممنَّها}

Hakika hao ni katika waja wetu walio waumini.

123} ينلسرالْم نلَم اسلْينَّ ااو}

Na hakika Ilyas bila ya shaka alikuwa miongoni mwa Mitume.

{اذْ قَال لقَومه ا تَتَّقُونَ {124

Alipowaambia watu wake: Hamna takua?

125} ينقالْخَال نسحونَ اتَذَرو ًعونَ بتَدْعا}

Mnamwomba Baa’li na mnamwacha Mbora wa waumbaji.

126} ينلوا مائآب برو مبر هال}

Mwenyezi Mungu, Mola wenu na Mola wa baba zenu wa zamani?

{فَذَّبوه فَانَّهم لَمحضرونَ {127



Wakamkadhibisha. Basi kwa hakika watahudhurishwa.

128} ينخْلَصالْم هال ادبع ا}

Isipokuwa waja wa Mwenyezi Mungu waliosafishwa.

129} رِينخا ف هلَينَا عكتَرو}

Na tukamwachia kwa walio baadaye.

130} يناسي لا َلع مَس}

Amani kwa Ilyasin.

131} يننسحزِي الْمكَ نَجذَٰلنَّا كا}

Kwa hakika hivyo ndivyo tunavyowalipa watendao mema.

132} يننموادِنَا الْمبع نم نَّها}

Hakika yeye ni katika waja wetu walio waumini.

Aya 114 – 132: Musa Na Ilyas

Maana

Na kwa hakika tuliwafanyia hisani Musa na Harun.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) alimfanyia hisani Musa na Harun kwa utume, utajo wa kudumu na kuwashinda
maadui. Utume hauwi kwa bidii ya mtu au kazi yake; isipokuwa unatokana na uteuzi wa Mwenyezi
Mungu Mtukufu: “Mwenyezi Mungu ndiye Mjuzi zaidi wa kujua mahali anapoweka ujumbe wake.” Juz. 8
(6:124).

Ndio maana utume haufungamani na taklifa yoyote. Kwa hiyo mtu haambiwi kuwa Mtume; kama



anavyoambiwa kuwa na takua.

Na tukawaokoa wao na watu wao kutokana na tabu kubwa.

Tabia ya mayahudi ni kukubali kila kitu kwa ajili ya mali; ikibidi hata udhalili na aibu. Hivi ndivyo
ilivyowazungumzia historia yao.

Firauni aliwafanya watumwa na hawakufanya lolote mpaka Mwenyezi Mungu alipowapa msaada wa
Musa kuwatoa kwenye tabu na shida na kupata faraja.

Na tukawanusuru; na wakawa wao ndio washindi.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) alimwangamiza Firauni na askari wake, waisrail wakakomboka na utumwa na
udhalili.

Na tukawapa wawili hao Kitabu kinachobainisha.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) alimteremshia Musa na Harun Tawrat ndani yake mkiwa na hukumu zilizo
waziwazi.

Na tukawaongoza kwenye njia Iliyonyooka, njia ya haki na uadilifu. Na tukawachia kwa walio
baadaye, utajo mzuri na sifa njema. Amani kwa Musa na Harun kutoka kwa Mwenyezi Mungu hapa
duniani na akhera.

Kwa hakika hivyo ndivyo tunavyowalipa watendao mema. Hakika hao ni katika waja wetu walio
waumini.

Yaani malipo ya wema ni wema tu. Yamepita maelezo kuhusu Musa na Harun katika Aya nyingi.

Na hakika Ilyas bila ya shaka alikuwa miongoni mwa Mitume.

Wafasiri wanasema kwamba Ilyas ni mmoja wa manabii wa Bani Israil na kwamba nasabu yake
inakomea kwa Harun. Kwenye Tafsiri nyingi imeelezwa kuwa Ilyas huyu ndiye Idris aliyetajwa kwenye
Juz. 16 (19:56) na Juz. 17 (21:85).

Katika Kamusi ya Kitabu kitakatifu imeelezwa kuwa neno Iliy ni la kiebrania lenye maana ya Mungu
wangu na neno la Kigiriki lenye maana hii ni Ilyas. Pia mara nyingine hutumika katika lugha ya Kiarabu.

Alipowaambia watu wake: Hamna takua?

Aliwaongoza watu wake kwenye tawhidi na kuwahadharisha na shirki, kama walivyofanya mitume
wengine.
Mnamwomba Baa’li na mnamwacha Mbora wa waumbaji, Mwenyezi Mungu, Mola Mlezi wenu Mola
Mlezi wa baba zenu wa zamani?



Baa’ali ni jina la sanamu, kama unavyofahamisha mfumo wa Aya. Kwenye Kamusi ya Kitabu kitakatifu
imeandikwa: “Baa’ali ni jina la Kikanaa’ni na maana yake ni Mola wa ahadi.”

Watu wa Ilyas waliabudu Baa’al, kama walivyoabudu masanamu waliokuwa kabla yao; ndio
akawalingania kwenye tawhid; kama alivyofanya Nuh, Ibrahim, Musa na mitume wengineo.

Wakamkadhibisha. Basi kwa hakika watahudhurishwa. Yaani walokadhibisha mwito wake,
watahudhurishwa Siku ya Kiyama kwa ajili ya hisabu na adhabu.

Isipokuwa waja wa Mwenyezi Mungu waliosafishwa ambao waliitika mwito wa Ilyas. Hakika wao
wataokoka na adhabu na wana wao malipo mema.

Na tukamwachia kwa walio baadaye utajo mwema.

Amani kwa Ilyasin. Kwa hakika hivyo ndivyo tunavyowalipa watendao mema. Hakika yeye ni
katika waja wetu walio waumini.

Kundi la wafasiri wamesema kuwa jina la baba yake Ilyas ni Yasin na kwamba makusudio ya Ilyasin ni
Ilyas hasa, kwa sababu mtoto ni katika watu wa baba.

Vyoyvote iwavyo, makusudio ya Ilyasin hapa ni Ilyas kutokana na mfumo wa mtiririko wa Aya. Kwani
Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kwenye Aya za nyuma amamtaja Nuh kisha akasema: ‘Amani kwa Nuh,’
akamtaja Ibrahim, akasema: ‘Amani kwa Ibrahim.

Vile vile alipomtaja Musa na Harun. Kisha alipomtaja Ilyas kuwa ni katika Mitume alifuatishia kwa
kusema: ‘Amani kwa Ilyasin’ ikajulikna kwamba makusudio ni Ilyas tu.

133} ينلسرالْم ننَّ لُوطًا لَماو}

Na hakika Lut bila ya shaka ni miongoni mwa Mitume.

134} ينعمجا لَههاو نَاهيذْ نَجا}

Tulipomwokoa yeye na ahali zake wote.

135} الْغَابِرِين وزًا فجع ا}

Isipokuwa mwanamke mkongwe katika wale waliobakia nyuma.

136} خَرِيننَا ارمد ثُم}



Kisha tukawaangamiza wale wengine.

137} ينبِحصم هِملَيونَ عرلَتَم مَّناو}

Na hakika nyinyi mnawapitia wakati wa asubuhi.

{وبِاللَّيل ۗ افََ تَعقلُونَ {138

Na usiku. Basi je! Hamtii akilini?

139} ينلسرالْم نلَم ونُسنَّ ياو}

Na hakika Yunus bila ya shaka ni miongoni mwa Mitume.

{اذْ ابق الَ الْفُلْكِ الْمشْحونِ {140

Alipokimbia katika jahazi lililosheheni.

141} ينضدْحالْم نانَ مَف ماهفَس}

Wakapiga kura, akawa katika walioshindwa.

142} يملم وهو وتالْح هفَالْتَقَم}

Basi samaki akammeza hali ya kuwa ni mwenye kulau- miwa.

143} ينِحبسالْم نانَ مك نَّها فَلَو}

Na lau asingelikuwa ni katika wanaomtakasa (Mwenyezi Mungu),

{لَلَبِث ف بطْنه الَ يوم يبعثُونَ {144

Bila ya shaka angelikaa tumboni mwake mpaka siku ya kufufuliwa.



145} يمقس وهو اءربِالْع ذْنَاهفَنَب}

Kisha tulimtupa ufukweni patupu, hali ya kuwa mgonjwa.

146} ينقْطي نةً مرشَج هلَيتْنَا عنْباو}

Na tukamuoteshea mmea wa mung’unye.

{وارسلْنَاه الَ ماىة الْفٍ او يزِيدُونَ {147

Na tulimtuma kwa watu elfu mia moja (laki moja) au zaidi.

148} ينح َلا منَاهتَّعنُوا فَمفَآم}

Basi wakaamini, na tukawastarehesha kwa muda.

Aya 133 – 148: Lut Na Yunus

Maana

Na hakika Lut bila ya shaka ni miongoni mwa Mitume. Tulipomwokoa yeye na ahali zake wote;
isipokuwa mwanamke mkongwe katika wale waliobakia nyuma. Kisha tukawaangamiza wale
wengine.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 8 (7:80-84), Juz. 12 (11:77 – 83) na Juz. 20 (29:28 – 35).

Maajabu ni yale yaliyoandikwa katika Biblia Mwanzo, (19:30 – 37), kwamba Lut alikuwa na mabinti
wawili, wakamlewesha pombe baba yao, kisha akawaingilia, kila mmoja akazaa mtoto wa kiume.

Na hakika nyinyi mnawapitia wakati wa asubuhi na usiku. Basi je! Hamtii akilini?

Waarabu walikuwa wakisafiri kutoka Hijaz kwenda Sham kwa ajili ya biashara na mengineyo. Njia yao
ilikuwa ikipitia ardhi ya kaumu ya Lut. Kwa hiyo walikuwa wakipitia huko asubuhi na jioni wanapokwenda
na kurudi safari yao.

Walikuwa wakiona athari ya maangamizi, Mwenyezi Mungu (s.w.t.) akawahadharisha washirikina wa



kiarabu waliomkadhibisha Muhammad (s.a.w.), kwa kuwaambia kuwa hampati mazingatio kwa majumba
ya kaumu ya Lut yalivyokuwa matupu? Hamhofii kuwafika yaliyowafika wao?

Na hakika Yunus bila ya shaka ni miongoni mwa Mitume.

Yunus huyu ndiye aliyetajwa katika Juz. 17 (21: 87): “Na Dhun-Nun alipoondoka hali ameghadhabika”
na ndiye aliyetajwa katika (68:48): “Wala usiwe kama mmezwa na samaki.”

Mfasiri mmoja amesema: “Yunus ni katika watu wa mji wa Neinawa ambao ulikuwa ni mji mkuu wa
Waashwar (Assyrian) na kwamba ulikuwa mashuhuri sana kwenye karne kadhaa. Ulikuwa kwenye
ukanda wa mashariki wa mto Dijla (Tigris) na wakazi wake walikuwa wakiabudu Ashtar au Ashtarut
(Ashrot au Asterot) ambaye alikuwa akiabudiwa na watu wengi sana wa zamani.”1

Alipokimbia katika jahazi liliosheheni. Wakapiga kura, akawa katika walioshindwa.

Yunus aliwalingania watu wake kwenye ibada ya Mwenyezi Mungu, lakini hawakumwitikia. Basi akaona
dhiki sana moyoni mwake, akaamua kuhama kwa hasira. Alifika ufukweni akaona jahazi limesheheni
watu na mizigo akawaomba ajiunge nao kwenye msafara.

Walipofika katikati ya bahari jahazi likataka kuzama; wakona lazima wamtupe mmoja wao baharini ili
wapate kuokoka. Ndipo wakamua kupiga kura, iliyomuangukia Yunus, naye akaamua kujitupa baharini.
Basi samaki akammeza hali ya kuwa ni mwenye kulaumiwa, kwa vile hakuvumilia adha ya watu
wake kama walivyovumilia manabii wengine.

Na lau asingelikuwa ni katika wanaomtakasa (Mwenyezi Mungu), Bila ya shaka angelikaa tumboni
mwake mpaka siku ya kufufuliwa.
Mwenyezi Mungu (s.w.t) amebainisha aina ya kutakasa huko (tasbihi) pale aliposema:

87} ينمالظَّال نم نْتك ّنانَكَ احبس نْتا ا لَٰها  ْناتِ االظُّلُم ىٰ ففَنَاد}

“Basi aliita katika giza (yaani katika tumbo la samaki) kwamba hapana Mola isipokuwa wewe.
Hakika mimi nilikuwa miongoni mwa madhalimu” Juz. 17 (21:87).

Basi Mwenyezi Mungu akamkubalia mwito wake na akamtoa kwenye jela yake inayotembea baharini.
Lau sikukimbilia kwa Mwenyezi Mungu kwa ikhlasi, angelibakia ndani ya jela maisha mpaka Kiyama.

Kisha tulimtupa ufukweni patupu, hali yakuwa mgonjwa. Na tukamuoteshea mmea wa
mung’unye.

Wanasema alitoka tumboni mwa samaki akiwa kama kifaranga kisicho na manyoya kikiwa mbungani
peke yake. Ndipo Mwenyezi Mungu akamuoteshea mmung’unye ili ajisitiri na majani yake.



Na tulimtuma kwa watu elfu mia moja (laki moja) au zaidi. Basi wakaamini, na tukawastarehesha
kwa muda.

Mwenyezi Mungu alimtuma kwa watu hao, mwanzoni, wakampinga. Alipowaacha kwa kukasirika,
walihofia wasifikwe na balaa na adhabu kutoka kwa Mwenyezi Mungu.

Basi wakamwamini Mwenyezi Mungu na wakamtaka msamaha na rehema. Akawasamehe na
maangamizi. Yunus akawarudia na wakafurahi kwa kufika kwake naye akafurahi kwa imani yao.

Tazama Juz. 11 (10:98 – 100) kifungu cha ‘Kisa’ na Juz. 17 (21:87).

{فَاستَفْتهِم الربِكَ الْبنَات ولَهم الْبنُونَ {149

Basi waulize: Ati Mola wako ndiye mwenye watoto wa kike, na wao wana watoto wa kiume?

{ام خَلَقْنَا الْمَئةَ انَاثًا وهم شَاهدُونَ {150

Au tumewaumba Malaika kuwa ni wanawake, na wao wakashuhudia?

{ا انَّهم من افْهِم لَيقُولُونَ {151

Ehe! Hakika wao kwa kujitenga kwao wanasema.

{ولَدَ اله وانَّهم لَاذِبونَ {152

Mwenyezi Mungu amezaa! Na hakika bila ya shaka hao ni waongo!

153} يننالْب َلنَاتِ عالْب َطَفصا}

Je, amechagua watoto wa kike kuliko wa kiume?

{ما لَم كيف تَحمونَ {154

Mna nini? Vipi mnahukumu?

{افََ تَذَكرونَ {155



Hamkumbuki?

156} بِينلْطَانٌ مس مَل ما}

Au mnayo hoja iliyo wazi? Basi leteni Kitabu chenu kama mnasema kweli.

157} ينادِقص نْتُمنْ كا مِتَابِتُوا بفَا}

Na wameweka nasaba baina yake na majini.

{وجعلُوا بينَه وبين الْجِنَّة نَسبا ۚ ولَقَدْ علمتِ الْجِنَّةُ انَّهم لَمحضرونَ {158

Na majini wamekwisha jua bila ya shaka kuwa wao watahudhurishwa.

{سبحانَ اله عما يصفُونَ {159

Ametakasika Mwenyezi Mungu na yale wanayomsifu.

160} ينخْلَصالْم هال ادبع ا}

Isipokuwa waja wa Mwenyezi Mungu waliotakaswa.

1. Mungu wa mahaba na vita. Wagiriki wanamwita Aphrodite–Mtarjumu.

Aya 149 – 160: Ati Mola Wako Ana Watoto Wa
Kike Na Wao Wana Watoto Wa Kiume?

Maana

Basi waulize: Ati Mola wako ndiye mwenye watoto wa kike, na wao wana watoto wa kiume? Au
tumewaumba Malaika kuwa ni wanawake, na wao wakashuhudia?

Qur’an ni hoja ya kihistoria isiyokubali shaka wala mjadala. Nayo imeeleza kuwa baadhi ya makabila



yalikuwa yakisema kuwa Mwenyezi Mungu amewafanya Malaika kuwa ni wanawake; kisha Mwenyezi
Mungu (s.w.t.) akawarudi kuwa huko ni kuvurumisha na kupofuka na haki, kwa sababu wao hawajui
chochote kuhusiana na Malaika.

Katika maana ya hayo ni kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: “Na wamewafanya Malaika ambao ni
waja wa Mwingi wa rehema kuwa wanawake. Je, wameshuhudia kuumbwa kwao?” (43:19) Vile vile
katika Juz. 15 (17:40).

Ehe! Hakika wao kwa kujitenga kwao wanasema: Mwenyezi Mungu amezaa! Na hakika bila ya
shaka hao ni waongo!

Neno kujitenga tumelifasiri kutokana na neno la kiarabu ifk, ambalo mara nyingi hutumika kwa maana ya
uzushi, lakini hapa limekuja kwa maana ya kujitenga ambayo pia ni miongoni mwa maana yake; kama
lilivyotumika katika Aya isemayo:

{قَالُوا اجِىتَنَا لتَافنَا عن آلهتنَا {22

“Je, umetujia ili ututenge na miungu yetu?” (46:22).

Kwa hiyo maana yake hapa ni kuwa wao kwa sababu ya kujitenga na Tawhid na kuifuata shirki
walisema kuwa Mwenyezi Mungu ana mtoto. Hakuna mwenye shaka kuwa wao ni waongo katika kauli
hii.

Je, amechagua watoto wa kike kuliko wa kiume?

Yaani Mungu achague wa kike tu na wa kiume awachie nyinyi; kama mnavyodai. “Na wamemfanyia
Mwenyezi Mungu mabinti. Ametakata na hayo! Na hali wao hupata wanavyovitamani.
Na mmoja wao akibashiriwa msichana uso wake unasawijika naye amejaa chuki.” Juz. 14 (16: 56 -57).

Mna nini? Vipi mnahukumu yaliyo mbali na macho na akili zenu? Hamkumbuki mkakoma na shirki na
kauli za uzushi,na hali Mwenyezi Mungu amewakumbusha na akawahadharisha kupitia kwa Mtume
wake mwenye amana ya wahyi wake?

Au mnayo hoja iliyo wazi? Basi leteni Kitabu chenu kama mnasema kweli.

Onyesheni hoja ya kiakili au ya kinukuu kuwa Mwenyezi Mungu ame- wafanya Malaika ni wanawake.

Na wameweka nasaba baina yake na majini.

Wametofautiana wafasiri kuhusu maana ya Aya hii. Tunavyofahamu sisi, kutokana na dhahiri yake ni
kuwa washrikina walimnasibishia Mwenyezi Mungu mtukufu mahusiano ya uzazi na majini, kama
walivyomnasibishia Malaika.



Kuna tafsiri iliyonukuliwa kutoka kwa Mujahid na Muqatil kwamba Kinana na Khuzaa walisema kuwa
Mwenyezi Mungu alitaka uchumba kwa mabwana wa kijini nao wakamuoza binti wao wa ukoo wa kilodi,
na ndio akazaa naye Malaika!

Na majini wamekwisha jua bila ya shaka kuwa wao watahudhurishwa.

Vipi atakuwa na nasaba na majini na hali wao wanajua kuwa Mungu ndiye aliyewaumba na kwamba
wao watafufuliwa na kuulizwa yale waliyokuwa wakiyafanya.

Ametakasika Mwenyezi Mungu na yale wanayomsifu, na ametukuka sana na wanayoyasema wenye
kufananiza na wapinzani

Isipokuwa waja wa Mwenyezi Mungu waliotakaswa, kwani hakika wao wanamtakasa na shirki na
kuwa na mtoto na wanamtakasa kwa kauli na vitendo na yeye Mwenyezi Mungu (s.w.t.) atawalipa kwa
imani yao na ikhlasi yao kwa yale mema waliyoyafanya.

{فَانَّم وما تَعبدُونَ {161

Basi hakika nyinyi na mnaowaabudu.

162} يننبِفَات هلَيع نْتُما ام}

Hamuwezi kuwapoteza.

163} يمحالِ الْجص وه نم ا}

Isipokuwa yule atakayeingia Motoni.

164} لُومعم قَامم لَه نَّا اا ممو}

Na hapana katika sisi ila anapo mahali pake maalum.

{وانَّا لَنَحن الصافُّونَ {165

Na hakika bila ya shaka sisi ndio wajipangao safu.

{وانَّا لَنَحن الْمسبِحونَ {166



Na hakika sisi ndio wenye kusabihi.

{وانْ كانُوا لَيقُولُونَ {167

Na hakika wao walikuwa wakisema.

168} ينلوا نا مرنْدَنَا ذِكنَّ عا لَو}

Tungelikuwa na kumbukumbu ya wa zamani.

169} ينخْلَصالْم هال ادبنَّا عَل}

Bila shaka tungelikuwa ni waja wa Mwenyezi Mungu waliotakaswa.

{فَفَروا بِه ۖ فَسوف يعلَمونَ {170

Lakini waliikataa. Basi watakuja jua.

Aya 161 – 170: Nyinyi Na Mnaowaabudu

Maana

Basi hakika nyinyi na mnaowaabudu hamuwezi kuwapoteza; isipokuwa yule atakayeingia Motoni.

Wanaambiwa washirikina. Maana ni kuwa, enyi washirikina! Hakuna atakayeitikia upotevu wenu na
ibada yenu ya masanamu isipokuwa wale walioacha njia ya uongofu inayopelekea radhi za Mwenyezi
Mungu na thawabu zake na akafuata njia ya upotevu, inayokomea kwenye hasira za Mwenyezi Mungu
na adhabu yake.

Na hapana katika sisi ila anapo mahali pake maalum.

Haya ni maneno ya Malaika wakiwarudi washirikina waliosema kuwa Malaika ni mabinti wa Mwenyezi
Mungu na washirikina wakachaguliwa watoto wa kiume.

Maana ni kuwa sisi sote ni waja wa Mwenyezi Mungu tunamtakasa kwa sifa njema zake. Na kila mmoja
katika sisi ana wadhifa wake wa kiiibada haupetuki.



Na hakika bila ya shaka sisi ndio wajipangao safu. Na hakika sisi ndio wenye kusabihi.

Miongoni mwetu wako waliosimama safu kwa ibada na wengine hawachoki na dhikri na tasbihi. Kuna
Hadith inayosema: “Katika wao kuna waliorukui hawasimami na miongoni mwao wapo waliosujudi
hawainui vichwa vyao.”

Na hakika wao walikuwa wakisema: Tungelikuwa na kumbukumbu ya wa zamani, bila shaka
tungelikuwa ni waja wa Mwenyezi Mungu waliotakaswa.

Waliokuwa wakisema ni washirikina wa kiarabu ambao walimfanya Mwenyezi kuwa ana mabinti Malaika
na wakamfanyia nasaba baina yake na majini. Maana ni kuwa washirikina walikuwa wakisema kabla ya
kuja Muhammad (s.a.w.) na Qur’an, kwamba lau kitawajia kitabu kutoka kwa Mwenyezi Mungu kwa
haki, watakiamini na watamwabudu Mwenyezi Mungu kwa kumtakasia Yeye dini.

Lakini yalipowajia yale waliyokuwa wakiyatamani walizidi jeuri na kuikimbia haki. Ndio akaishiria
Mwenyezi Mungu Mtukufu kwa kusema:

Lakini waliikataa. Basi watakuja jua, itakavyokuwa adhabu.

171} ينلسرادِنَا الْمبعتُنَا لملك قَتبلَقَدْ سو}

Na bila ya shaka neno letu lilikwishatangulia kwa waja wetu waliotumwa.

{انَّهم لَهم الْمنْصورونَ {172

Ya kuwa wao bila ya shaka ndio watakaonusuriwa.

{وانَّ جنْدَنَا لَهم الْغَالبونَ {173

Na kwamba jeshi letu ndilo litakaloshinda.

174} ينح َّتح منْهع لفَتَو}

Basi waache kwa muda.

{وابصرهم فَسوف يبصرونَ {175

Na uwaone, nao wataona.



{افَبِعذَابِنَا يستَعجِلُونَ {176

Je, wanaihimiza adhabu yetu?

177} نْذَرِينالْم احبص اءفَس هِمتاحبِس لذَا نَزفَا}

Basi itakaposhuka uwanjani kwao, itakuwa asubuhi mbaya kwa walioonywa.

178} ينح َّتح منْهع لتَوو}

Na waache kwa muda.

{وابصر فَسوف يبصرونَ {179

Na uone, nao wataona.

{سبحانَ ربِكَ ربِ الْعزة عما يصفُونَ {180

Ametakasika Mola Wako, Mola Mwenye enzi, na yale wanayomsifu.

181} ينلسرالْم َلع مَسو}

Na Salamu juu ya Mitume.

182} ينالَمالْع ِبر هدُ لمالْحو}

Na sifa njema zote ni za Mwenyezi Mungu, Mola wa walimwengu wote.

Aya 171 – 182: Jeshi Letu Ndilo Litakaloshinda



Maana

Na bila ya shaka neno letu lilikwishatangulia kwa waja wetu waliotumwa. Ya kuwa wao bila ya
shaka ndio watakaonusuriwa.
Na kwamba jeshi letu ndilo litakaloshinda duniani kwa hoja na dalili. Imam Ali (a.s.) anasema: “Si
mshindi mwenye kushinda kwa dhambi na mwenye kushinda kwa shari ndiye aliyeshindwa. Ama huko
Akhera hakuna hila wala nguvu kwa wabatilifu.”

Ar-razi anasema: “Ushindi unaweza kuwa kwa hoja na unaweza kuwa kwa dola na utawala na pia
unaweza kuwa kwa kudumu na kuwa imara kwenye haki.

Kwa hiyo mumin hata kama wakati mwingine anashindwa, kwa sababu ya udhaifu na hali ya dunia,
lakini bado yeye ndiye anayekuwa mshindi. Si lazima kusemwa kuwa Mitume waliuawa na waumini
wengi wakashindwa.”

Kauli ya Razi, kuwa ushindi unaweza kuwa kwa uimara kwenye haki, inaweza kuthibitishwa na
ukakamavu wa waarabu leo, kukataa kwao kujisalimisha na azma yao ya kumzuia adui, kwa namna
yoyote itakavyokuwa dunia na pamoja na kuonekana kuwa ukoloni na uzayuni unawashinda.
Yametangulia maelezo ya jinsi Mwenyezi Mungu Mtukufu anavyowalinda wale walioamini katika Juz. 17
(22:38).

Basi waache kwa muda na uwaone, nao wataona.

Anaambiwa Muhammad (s.a.w.) aachane na washirikina kisha angoje kidogo atawaona
watakavyosalimu amri wakiwa wanyonge. Na kweli haya yalitokea pamoja na majeshi yao makubwa na
vikosi vingi dhidi ya Mtume.

Je, wanaihimiza adhabu yetu?

Hili ni jawabu la kauli ya washirikina waliposema: Tuletee uliyotuahidi. Maana ya jawabu ni kuwa vipi
mnahimiza adhabu ya Mwenyezi Mungu na hali mnajua kuwa ikiwashukia hamtaiweza wala hamtaweza
kuikimbia.

Basi itakaposhuka uwanjani kwao, itakuwa asubuhi mbaya kwa walioonywa.

Makusudio ya uwanajani kwao ni majumbani mwao na asubuhi ni siku ya adhabu. Maana ni kuwa siku
atakayowaadhibu Mwenyezi Mungu baada ya kuwaonya itakuwa mbaya sana kwao.

Na waache kwa muda na uone, nao wataona.

Mwenyezi Mungu amelikariri kwa kutia msisitizo wa kutekeleza ahadi yake na kwamba itakuwa tu.

Ametakasika Mola Wako, Mola Mwenye enzi, na yale wanayomsifu. Na Salamu juu ya Mitume. Na



sifa njema zote ni za Mwenyezi Mungu, Mola wa walimwengu wote.

Mwenyezi Mungu ameishiliza Sura hii kwa kujitakasa na yale yasiokuwa laiki ya ukuu wake, kwa vile
kwenye Sura hii amewazungumzia washirikina.

Akajisifu kwa enzi kwa vile Yeye ni muweza wa kila kitu na akajisifu kwa sifa njema kwa sababu yeye
ndiye mwenye kunemesha mwenye fadhila. Na salamu kwa mitume, kwa sababu wao walitekeleza
amana kwa ikhlasi na wakaibeba. Kwa hiyo basi hakuna enzi wala sifa ila kwa yule aliyemuenzi
Mwenyezi Mungu na akamtii.

Sura Ya Thelathini Na Nane: Saad

Imeshuka Makka Ina aya 88

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

{ص ۚ والْقُرآنِ ذِي الذِّكرِ {1

Swaad. Naapa kwa Qur’an yenye ukumbusho.

{بل الَّذِين كفَروا ف عزة وشقَاقٍ {2

Lakini waliokufuru wamo katika majivuno na upinzani.

{كم اهلَنَا من قَبلهِم من قَرنٍ فَنَادوا وت حين منَاصٍ {3

Vizazi vingapi tumeviangamiza kabla yao, na wakapiga kelele, lakini wakati wa kuokoka
ulikwishapita.

4} ذَّابك راحٰذَا سونَ هرافْال قَالو ۖ منْهم نْذِرم مهاءنْ جوا اجِبعو}

Na walistaajabu kuwajia mwonyaji anayetokana na wao. Na makafiri wakasema: Huyu ni mchawi,



mwongo.

5} ابجع ءَٰذَا لَشنَّ هدًا ۖ ااحا ولَٰهةَ اهلا لعجا}

Amewafanya miungu wote kuwa ni Mungu Mmoja tu? Hakika hili kweli ni jambo la ajabu.

6} ادري ءَٰذَا لَشنَّ ها ۖ متهآل َلوا عبِراصشُوا ونِ اما منْهم َالْم انْطَلَقو}

Na wakaondoka wakubwa wao wakiwaambia: Nendeni zenu na dumuni na miungu yenu, kwani
hili ni jambo lililopangwa.

7} قَاخْت ٰذَا انْ ها ةرخا لَّةالْم ٰذَا فنَا بِهعما سم}

Sisi hatukusikia haya katika mila hii ya mwisho. Haya si chochote ila ni uzushi tu.

{اانْزِل علَيه الذِّكر من بيننَا ۚ بل هم ف شَكٍّ من ذِكرِي ۖ بل لَما يذُوقُوا عذَابِ {8

Ati yeye ndiye aliyeteremshiwa mawaidha kati yetu?” Bali wao wana shaka na mawaidha yangu;
bali hawajaionja adhabu yangu.

{ام عنْدَهم خَزائن رحمة ربِكَ الْعزِيزِ الْوهابِ {9

Au wanazo wao hazina za rehema za Mola wako, Mwenye nguvu, Mpaji?

{ام لَهم ملْكُ السماواتِ وارضِ وما بينَهما ۖ فَلْيرتَقُوا ف اسبابِ {10

Au wao wana ufalme wa mbingu na ardhi na vilivyomo kati yake? Basi na wazipande sababu
zote.

{جنْدٌ ما هنَالكَ مهزوم من احزابِ {11

Ni jeshi litakaloshindwa miongoni mwa makundi yatayoshindwa.



Aya 1 – 11: Naapa Kwa Qur’an Yenye Mawaidha

Maana

Swaad.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 1 (2:1).
Naapa kwa Qur’an yenye ukumbusho, Lakini waliokufuru wamo katika majivuno na upinzani.

Jawabu la kiapo linakadiriwa kuwa ni ‘Hakika hiyo ni haki.’ Makuraishi walikadhibisha Qur’an ambayo ina
kheri yao na enzi yao. Ndio Mwenyezi Mungu (s.w.t.) akaapa kwa Qur’an yenyewe kwamba hiyo ni haki
kutoka kwa Mwenyezi Mungu na kwamba hakuna sababu ya kukadhibisha huku isipokuwa kiburi cha
wakadhibishaji, kuikimbia kwao haki na uadui wao kwa Muhammad (s.a.w.).

Kuapa kwake Mwenyezi Mungu kwa Qur’an kunaashiria kwamba hiyo Qur’an kushinda kwake
kunafahamishwa na ufasaha wake na ukweli wake unafahamishwa na mafunzo yake. Kisha Mwenyezi
Mungu (s.w.t.) akawahadharisha makuraishi na kuwakumbusha maangamizi ya waliotangulia pale
walipowakadhibisha mitume, kwa kusema:

Vizazi vingapi tumeviangamiza kabla yao, na wakapiga kelele, lakini wakati wa kuokoka
ulikwishapita.

Wa mwanzo walijizuia na haki na kuwafanya watu wa haki ni mahasimu wao; sawa na mlivyofanya
nyinyi. Walipojiwa na adhabu wakaanza kurudi nyuma na kunyenyekea, lakini muda ulikwishapita tena.
Kwa hiyo bora muamini sasa kabla ya kupita muda mkajuta ambapo majuto hayatafaa kitu tena.

Kumwiga Mwenye Kumpwekesha Mungu Na Kumwiga Mshirikina

Na walistaajabu kuwajia mwonyaji anayetokana na wao.

Muhammad (s.a.w.) ni Mkuraishi, hilo halina shaka, lakini si katika vigogo wala mataghuti wao, vipi awe
ni miongoni mwao? Lau angelikuwa mion- goni mwao angewafanya watu watumwa wake na akawa na
hazina au nyumba ya dhahabu. Tazama Juz. 15 (17: 90) kifungu cha ‘Kupenda mali’ na Juz. 18 (25:7)
kifungu cha ‘Mantiki ya watu wa pesa ni benki na ardhi.’

Na makafiri wakasema: Huyu ni mchawi, mwongo.

Kwa nini ni muongo? Jibu ni:

Amewafanya miungu wote kuwa ni Mungu Mmoja tu? Hakika hili kweli ni jambo la ajabu.



Ajabu kwa hawa sio kuwa Muhammad (s.a.w.) anapinga shirki na kuweko waungu wengi, ingawaje hilo
wanaliwaza, lakini ajabu hasa ni Muhammad (s.a.w.) kutoka kwenye maigizo yao na mazowea yao
waliyoyarithi tangu jadi na jadi. Wao hasa wanatetea kuiga kwa mababa na mababu zao kuwa ndio dini
na msingi; sio kuwa wanatetea masanamu kwa kuwa ni masanamu. Wanatetea masanamu kwa vile ni
turathi na urithi kutoka kwa wakale wao:

{انَّا وجدْنَا آباءنَا علَ امة وانَّا علَ آثَارِهم مقْتَدُونَ {23

“Kwa hakika tuliwakuta baba zetu juu ya mila na hakika sisi tunafuata nyayo zao.” (43:23).

Imani ya wajinga hawa ni sawa na imani ya washirikina, kwa sababu chimbuko la imani mbili ni moja
nalo ni kuiga. Tofuati ni kuwa kumuiga mwenye kumpwekesha Mungu ni sahihi na kwenye kukubalika
kwa sababu kuna msingi wa hali halisi; kama, kwa mfano, nikikuambia:

“Mwenye nadharia ya mvutano ni Newton na mwenye nadhariya ya uwiyano ni Einstein” Lakini kuiga
kwa washirikina ni upotevu.

Na mwenye kuiga hivyo atabeba majukumu na atawajibishwa ila akiwa hana ajualo; kama mnyama.
Kwa sababu kumshirikisha Mwenyezi Mungu hakuna msingi wowote kwake.

Kwa maneno mengine ni kuwa fikra itakuwa ni ya kweli ikiwa inatokana na uhalisi wa hali; iwe imetokana
na elimu au kuiga. Tazama Juz.2 (2:168-170). Kifungu: ‘Kufuata na msingi wa itikadi.’
Na wakaondoka wakubwa wao wakiwaambia: Nendeni zenu na dumuni na miungu yenu, kwani
hili ni jambo lililopangwa. Sisi hatukusikia haya katika mila hii ya mwisho. Haya si chochote ila ni
uzushi tu.

Makusudio ya wakubwa wao ni vigogo wa kikuraishi. Kudumu kwenye miungu ni kudumu kuiabudu.
Jambo lililopangwa ni kudumu kwenye ibada ya masanamu. Mila ya mwisho ni itikadi ya utatu ya
kimasihi (kikiristo). Washirikina waliita ya mwisho kwa vile ndiyo dini ya mwisho kujitokeza wakati wao.

Kwenye Tafsir Tabariy na nyinginezo imeelezwa kuwa wazee wa kikuraishi walimwendea Abu Twalib na
kumwambia: “Mwana wa nduguyo na aachane na miungu yetu nasi tutamwacha na Mungu wake
anayemwabudu. Abu Twalib alipomwambia hilo Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.) alisema:

“Ninawataka neno moja tu waliseme, basi waarabu na waajemi watawafuata.” Wakasema tutakukubalia
hilo na mengine kumi, ni lipi hilo? Akasema: “Hapana mola isipokuwa Mwenyezi Mungu. (Lailaha illa
llah)” wakaondoka zao huku wakisema: “Hivi miungu yote ameifanya kuwa mmoja!”

Riwaya hii inaafikiana na dhahiri ya Aya na inasaidiwa na hali halisi ya washirikina na nafasi ya mzee
aliyelemewa.

Ati yeye ndiye aliyeteremshiwa mawaidha kati yetu?



Mwenyezi Mungu atamchagua vipi Muhammad na hali hana jaha wala mali?

Bali wao wana shaka na mawaidha yangu,

Wao ni washirikina. Kwa sababu miongoni mwao kuna waliompinga Muhammad (s.a.w.) kwa hasadi na
wengine wakampinga kwa kulinda masilahi yao.

Bali hawajaionja adhabu yangu.

Wakishaionja shaka itawaondokea na “wataficha majuto” Juz. 11 (10:54).

Au wanazo wao hazina za rehema za Mola wako, Mwenye nguvu, Mpaji?

Makusudio ya hazina za rehema hapa ni utume tu, au utume na neema nyinginezo za Mwenyezi Mungu
na hisani yake. Maana ni kuwa kwa nini washirikina wanalalamikia na kupinga rehema ya Mwenyezi
Mungu ya kumchagua kwake kuwa mjumbe kwa walimwengu? Je ni kwa kuwa wao wanamiliki hiyari hii
badala ya Mwenyezi Mungu?

Au wao wana ufalme wa mbingu na ardhi na vilivyomo kati yake?

Mmliki wa ulimwengu ni yule anayemiliki utume, kuutoa na kumuenzi nao amtakye. Na washirikina
hawamiliki chochote kwa Mwenyezi Mungu kuweza kumpa utume mtu mkubwa kati ya miji miwili.

Kuna jambo moja ambalo wanaweza kwalo kumiliki mbingu na ardhi nalo ni Basi nawazipande
sababu zote.

Makusudio ya sababu ni njia na nyenzo. Maana ni kuwa utume anauhukumu ambaye anamiliki
ulimwengu na viliomo ndani yake. Basi vigogo wa kikuraishi wakitaka kumchagua kwa utume yule
wanayemtaka, kabla ya chochote nawamiliki nyenzo za kufikia kwenye umiliki huu ikiwa wanaweza.
Changamoto hii ni ubainifu wa kutosha kabisa.

Ni jeshi litakaloshindwa miongoni mwa makundi yatayoshindwa.

Wale waliokupiga vita, ewe Muhammad, si chochote, watashindwa mbele ya mwito pamoja na wingi wa
majeshi na vikosi vyao.

{كذَّبت قَبلَهم قَوم نُوح وعاد وفرعونُ ذُو اوتَادِ {12

Walikadhibisha kabla yao kaumu ya Nuh, na kina A’adi na Firauni mwenye vigingi.

13} ابزحكَ اولَٰئا ۚ ةيا ابحصاو لُوط مقَوو ودثَمو}



Na Thamud na kaumu ya Lut na watu wa mwituni. Hayo ndiyo makundi.

{انْ كل ا كذَّب الرسل فَحق عقَابِ {14

Wote waliwakadhibisha Mitume; basi wakastahili adhabu yangu.

{وما ينْظُر هٰوء ا صيحةً واحدَةً ما لَها من فَواقٍ {15

Na hawa hawangojei ila ukelele mmoja tu usio na muda.

{وقَالُوا ربنَا عجِل لَنَا قطَّنَا قَبل يوم الْحسابِ {16

Na wao husema: Mola wetu Tuletee upesi sehemu yetu kabla ya Siku ya Hisabu.

17} ابوا نَّهدِ ۖ ايذَا ا اۇوددَنَا دبع راذْكقُولُونَ وا يم َلع بِراص}

Subiri kwa wayasemayo, Na umkumbuke mja wetu Daud. Mwenye nguvu. Hakika yeye alikuwa
mwingi wa kutubia.

{انَّا سخَّرنَا الْجِبال معه يسبِحن بِالْعش واشْراقِ {18

Hakika tuliidhalilisha milima pamoja naye ikisabihi jioni na asubuhi .

19} ابوا لَه لةً ۖ كشُورحم رالطَّيو}

Na pia ndege waliokusanywa makundi; wote walikuwa wanyenyekevu kwake.

{وشَدَدنَا ملْه وآتَينَاه الْحمةَ وفَصل الْخطَابِ {20

Na tukautia nguvu ufalme wake. Na tukampa hikima na kukata hukumu.



Aya 12 – 20: Subiri Juu Ya Hayo Wanayosema

Maana

Walikadhibisha kabla yao kaumu ya Nuh, na kina A’adi na Firauni mwenye vigingi Na Thamud na
kaumu ya Lut na watu wa mwituni.

Wote hawa waliwakanusha mitume; baadhi yao wakaangamizwa kwa tufani; kama vile watu wa Nuh,
wengine kwa kuzama baharini, kama Firauni.

Kuwa na vigingi ni kinaya cha kujikita ufalme wake kama linavyokitwa hema na vigingi kwenye ardhi.

“Basi Thamud waliangamizwa kwa balaa kubwa (la ukelele wa adhabu). Ama A’d waliangamizwa kwa
upepo mkali usiozuilika” (69:5-6).

Kaumu ya Lut majumba yao yalipinduliwa juu chini. Tazama Juz. 12 (11:82). Watu wa mwituni Mwenyezi
Mungu aliwaadhibu adhabu chungu. Tazama Juz.14 (15:78) na Juz. 19 (26:176).

Hayo ndiyo makundi. Wote waliwakadhibisha Mitume; basi wakastahili adhabu yangu.

Mwenyezi Mungu aliviadhibu vikosi vya shetani kwa sababu ya madhambi yao; ikiwa ni malipo ya yale
waliyoyafanya. Je, wanaomkadhibisha Muhammad (s.a.w.) hawahofii kuwafika yaliyowafika hao.

Na hawa hawangojei ila ukelele mmoja tu usio na muda.

Hawa ni waliomkadhibisha Muhammad (s.a.w.). Maana ni; wanangoja nini kwa Mungu baada ya
kukukadhibisha ewe Muhammad na hali Mwenyezi Mungu, kwa neno moja tu anaweza kuwapelekea
adhabu itayowafyeka katika muda ambao hawataweza kuusia wala kurudi kwa watu wao.

Na wao husema: Mola wetu! Tuletee upesi sehemu yetu kabla ya Siku ya Hisabu.

Yaani sehemu yetu ya adhabu. Mwenyezi Mungu (s.w.t.) aliwatishia na adhabu ya Jahannam kupitia
kwa Mtume wake mtukufu, lakini wao wakasema kwa madharau kuwa ikiwa ni kweli basi anangoja nini
mpaka siku ya Kiyama? Basi na iwe duniani sio akhera.

Subiri kwa wayasemayo, kuwa wewe ni mwongo na mengineyo ya uzushi. Kwani mwisho wa mambo
yao ni hasara na kusalimu amri.

Mtume (s.a.w.) alisubiri na kuvumilia adha ya washirikina kwa muda wa mika 13 na vitimbi vya wanafiki
kwa miaka kadhaa huko Madina. Alivumilia muda huu mrefu akiwa na mategemeo ya mustkabali hata
kama utachelewa. Hazikupita siku Muhammad (s.a.w.) akashinda kwa msaada wa Mwenyezi Mungu, na
akaudhihirisha uislamu kuliko dini zote, wajapochukia washirikina.



Na umkumbuke mja wetu Daud.

Hili ni jina la kiebrania lenye maana ya mpendwa (mahboob). Yeye alikuwa mfalme wa pili wa Kiyahudi,
wa kwanza alikuwa Talut:

{انَّ اله قَدْ بعث لَم طَالُوت ملا ۚ {247

“Hakika Mwenyezi Mungu amewachagulia Talut kuwa mfalme.” Juz. 2 (2:247).

Tawrat imemwita Talut huyu kwa jina la Shaul (Saulo). Imeelezwa kwenye Kamusi ya Kitabu kitakatifu’
kwamba Shaul ndiye mfalme wa kwanza wa waisrail na kwamba Daud alipigana katika jeshi lake. Razi
anasema kuwa Mwenyezi Mungu amemsifu Daud kwa sifa nyingi. Kisha akazifafanua kwenye kurasa
nne. Tutazifupiliza kwenye mistari ifuatayo: Mwenyezi Mungu alimwambia Muhammad (s.a.w.):

Subiri kwa wayasemayo, na umkumbuke mja wetu Daud.

Hii ni karama kwa Daud.

Mwenye nguvu; yaani mwenye nguvu ya kumtii Mwenyezi Mungu.

Hakika yeye alikuwa mwingi wa kutubia; yaani akiyarudisha mambo yote kwa Mwenyezi Mungu.

Hakika tuliidhalilisha milima pamoja naye ikisabihi jioni na asubuhi pamoja naye. Na pia ndege
waliokusanywa makundi; wote walikuwa wanyenyekevu kwake.

Mfano wake ni kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu:

10} ۖ رالطَّيو هعم ِِبوا الا جِبي}

“Enyi milima sabihini pamoja naye na ndege” Juz. 22 (34:10).

79} ۚ رالطَّيو نِحبسي الالْجِب اۇودد عنَا مخَّرسو}

“Na tuliidhalilisha milima na ndege pamoja na Daud ikisabihi.” Juz. 17: (21:79).

Kwa maelezo zaid kuhusu Daud rejea huko.

Na tukautia nguvu ufalme wake.

Na tukampa hikima.



Ambayo ni kukiweka kitu mahali pake. Kwa ibara ya Razi ni elimu na kuitumia. Imeitwa hivyo kwa
sababu hekima ni kupanga mambo na kuyaweka sawa.

Na kukata hukumu.

Razi anasema ni uwezo wa kudhibiti maana na kuyatolea tafsiri ya upeo wa juu. Hivi ni zaidi ya
tunavyofahamu kuwa kukata hukumu ni elimu ya kuhukumu, kwa uadilifu, mambo ya wanaoteta.

Hivi ndivyo Qur’an ilivyomsifu Daud kwa sifa bora za ukamilifu, lakini Tawrat imemsifu kwa sifa mbaya
mbaya; kama dhulma, ufuska, hadaa na kunyanyag’anya wanawake; kiasi amabacho waliochangia
kuweka kamusi ya Kitabu Kitakatifu wakasema katika ukurasa 365, chapa ya mwezi Machi 1967,
ninanukuu: “Mara nyingine Daud aliweza kufanya mambo ya kufedhehesha na ya aibu.”

21} ابرحوا الْمروذْ تَسا مالْخَص اتَاكَ نَبا لهو}

Na je, imekufikia habari ya wagombanao walipopindukia ukuta kuingia mihrabu.

اذْ دخَلُوا علَ داۇود فَفَزِعَ منْهم ۖ قَالُوا  تَخَف ۖ خَصمانِ بغَ بعضنَا علَ بعضٍ فَاحم بينَنَا بِالْحق و تُشْططْ
22} اطرالص اءوس َلدِنَا ااهو}

Walipomuingilia Daudi, naye akawaogopa. Wakasema: Usiogope! Ni mahasimu wawili, mmoja
wetu amemdhulumu mwenziwe. Basi tuhukumu kwa haki, wala usipendelee. Na utuongoze
kwenye njia iliyo sawa.

{انَّ هٰذَا اخ لَه تسع وتسعونَ نَعجةً ول نَعجةٌ واحدَةٌ فَقَال اكفلْنيها وعزن ف الْخطَابِ {23

Hakika huyu ndugu yangu ana kondoo wa kike tisini na tisa; na mimi nina kondoo mke mmoja.
Akasema: Nipe huyo! Na amenishinda kwa maneno.

قَال لَقَدْ ظَلَمكَ بِسوالِ نَعجتكَ الَ نعاجِه ۖ وانَّ كثيرا من الْخُلَطَاء لَيبغ بعضهم علَ بعضٍ ا الَّذِين آمنُوا وعملُوا
24} ۩ نَاباا وعاكر خَرو هبر تَغْفَرفَاس ا فَتَنَّاهنَّما اۇودد ظَنو ۗ ما هم يلقَلاتِ وحالالص}

Akasema: Kweli amekudhulumu kwa kumtaka kondoo wako mmoja kuongezea kwenye kondoo
wake. Na hakika washirika wengi hudhulumiana wao kwa wao. Isipokuwa walioamini na
wakatenda mema. Na hao ni wachache. Na Daud akaona kuwa tumemfanyia mtihani. Basi
akamwomba maghufira Mola wake na akaanguka kunyenyekea na kutubia.



{فَغَفَرنَا لَه ذَٰلكَ ۖ وانَّ لَه عنْدَنَا لَزلْفَ وحسن مآبٍ {25

Basi tukamghufiria kwa hayo. Naye kwa hakika anao ukuruba na marejeo mazuri kwetu.

Aya 21 – 25: Kondoo 99 Kwa Kondoo 1

Tafsiri Na Hadith Za Kiisrail

Baadhi ya wafasiri, wakifafanua Aya hii, wamemnasibishia Nabii Daud mambo ambayo si laiki hata ya
mtu wa kawaida mwenye murua na haya; sikwambii tena mtume aliye maasumu. Wakataja kisa kirefu
kutoka katika Biblia kitabu cha 2 Samweli: 11 na 12, kutoka agano la kale ambalo mahala pake
pamechukuliwa na hukumu ya Qur’an. Nukuu za agano lenyewe kuhusiana na hilo haziingiliki akili.

Muhtasari wa kisa chenyewe ni kuwa Daud alimtamani mke wa mmoja wa watumishi wake aliye pia
mwanajeshi wake. Basi akamfanyia hila ya kumuua ili amchukue mkewe. Biblia inasema kuwa
Mwenyezi Mungu alikasirika sana na kumkemea kwa kitendo kibaya alichokifanya; miongoni mwa
aliyoyasema ni “…Umempiga Uria, Mhiti, kwa upanga, nawe ukamtwaa mkewe awe wako… Basi sasa
upanga hautaondoka nyumbani mwako, kwa sababu umenidharau…Nitakuondokeshea uovu katika
nyumba yako, nami nitawatwaa wake zako mbele ya macho yako na kumpa jirani yako, naye atalala na
wake zako mbele ya jua hili. Maana wewe ulifanya jambo hili kwa siri; bali mimi nitalifanya jambo hili
mbele ya Israil wote na mbele ya jua” (2 Samweli 12:9-12.).

Katika 1 Wafalme 1 imeelezwa kuwa jina la mke wa Uria ni Bath-sheba naye ndiye mama yake
Suleiman bin Daud.

Daud azini kwa siri na Mwenyezi Mungu, badala ya kumpa adhabu ya hadd ya zina au kumlaumu na
kumtaka atubie, badala ya kumfanyia hivyo, anamtia adabu kwa kuwavunjia heshima wakeze wawe uchi
na wafanye machafu hadharani kweupe mchana kadmanasi!

Haya ndio maandiko matakatifu yanavyomsifu muumba kwa sifa za unyama. Mwenyezi Mungu Mtukufu
ametakata kabisa na hayo wanayomsifu nayo. Huu ni mfano mmoja kati ya mifano kadhaa. Soma
kuhusu kupigana miereka Mwenyezi Mungu na Ya’qub na kushindikana kupatikana mshindi, mpaka
Ya’qub akalazimika kupiga mfupa wa paja wa Mwenyezi Mungu.

Vile vile soma yaliyoandikwa kwenye biblia, Kumbukumbu la Torat, 7, kwamba Mungu amewahalalishia
Mayahudi kula mataifa yote, bila ya huruma. Baadhi ya wafasiri wametegemea Hadith hizi za kiisrail,
katika kufasiri Aya za Qur’an yenye mawaidha, biashara na maonyo; ikiwemo hii tuliyo nayo. Kwa hiyo ni
juu ya msomaji kuzikabili kauli zao na tafsiri zao kwa jicho la hadhari sana.



Maana

Na je, imekufikia habari ya wagombanao walipopindukia ukuta kuingia mihrabu. Walipomuingilia
Daudi, naye akawaogopa.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anamsilmulia Nabii wake mtukufu kisa cha Daud, kwamba siku moja Daud
alipokuwa amemwelekea Mola wake kwenye mswala wake, ghafla watu wawili wakajitokeza mbele yake
ana kwa ana. Basi kushtukiza huku kulimshtua; tena kuingia kwao kwa njia isiyokuwa ya kawaida.

Hata hivyo kuingia kwao huko, kusikokuwa kwa kawaida, hakufahamishi lolote kuwa ni malaika; kama
walivyolitolea dalili baadhi ya wafasiri. Kwa sababu hata binadamu pia anaweza kuingia nyumbani kwa
njia isiyokuwa ya kawaida kutokana na sababu fulani. Pia Aya haikuashiria kuwa ni malai- ka. Kwa hiyo
hakuna sababu ya kuleta taawili ya kuwa ni malaika.

Wakasema: Usiogope! Ni mahasimu wawili, mmoja wetu amemdhulumu mwenziwe. Basi
tuhukumu kwa haki, wala usipendelee. Na utuon- goze kwenye njia iliyo sawa.

Walipoona hofu iliyomjaa, haraka sana wakamtuliza na kusema, sisi tumekuja kwako kuhukumiwa, basi
utuhukumu kwa uadilifu na utuongoze kwenye haki wala usikengeuke nayo. Kisha mmoja wao akasema:

Hakika huyu ndugu yangu ana kondoo wa kike tisini na tisa; na mimi nina kondoo mke mmoja.
Akasema: Nipe huyo! Na amenishinda kwa maneno.
Hapa hakuna haja yoyote ya kuleta taawili. Dhahiri ya Aya inaonyesha kuwa tukio hili lilitokea wakati wa
zama za Nabii Daud; nalo lina mfano wake katika kila zama na kila wakati; hasa wakati wetu huu wa
sasa. Kwa hiyo ni wajibu kuichukulia dhahiri yake na kuitumia.

Akasema: Kweli amekudhulumu kwa kumtaka kondoo wako mmoja kuongezea kwenye kondoo
wake.

Daud aliyasema haya kabla ya kusikiliza ushahidi kutoka kwa mdai na kujibu mdaiwa.

Na hakika washirika wengi hudhulumiana wao kwa wao.

Hapa itabidi kuchukulia majazi neno washirikia, kuwa na maana ya wenye mabavu. Kwa sababu
hakukua na ushirika wowote kati ya wale mahasimu wawili.

Isipokuwa walioamini na wakatenda mema. Na hao ni wachache.

Nguvu inakuwa ni ya haki ikiwa kwa watu wema, lakini ikiwa kwa waovu basi, bila shaka yoyote, itakuwa
dhidi ya haki. Na watu wema ni wachache kwa idadi, lakini wana nguvu katika maadili yao na sifa zao.

Na Daud akaona kuwa tumemfanyia mtihani. Basi akamwomba maghufira Mola wake na
akaanguka kunyenyekea na kutubia



Baada ya Daud kutoa hukumu, alitanabahi kuwa amehukumu kabla ya kutaka dalili upande wa pili. Kwa
hiyo akajuta na akamuomba msamaha Mwenyezi Mungu.

Basi tukamghufiria kwa hayo. Naye kwa hakika anao ukuruba na marejeo mazuri kwetu.

Mwenyezi Mungu alimsamehe Daud kwa vile alikuwa ni miongoni mwa waliotangulia kumtii Mwenyezi
Mungu na kutaka radhi yake.

Katika kitabu Uyunil-akhbar, imeelezwa kuwa mtu mmoja alimuuliza Imam Ar-Ridha (a.s.) kuhusu kisa
cha Daud na Uria na mkewe, Imam akapinga yanayonasibishiwa Daud. Muulizaji akauliza: Kosa lake
lilikuwa nini ewe mwana wa Mtume wa Mwenyezi Mungu? Basi akajibu kwa jawabu refu, miongoni
mwake ni: “Daud alifanya haraka kusema: “Kweli amekudhulumu kwa kumtaka kondoo wako mmoja
kuongezea kwenye kondoo wake,” bila ya kumuuliza yule mwingine unasemaje? Basi hilo likuwa ni kosa
la rasimu ya mahakama, sio kosa la wanavyosema watu.

Kwani hukusikia Mwenyezi Mungu Mtukufu alivyomwambia Daud: “Basi wahukumu watu kwa haki, wala
usifuate matamanio Ewe Daudi! Hakika Sisi tumekufanya uwe Khalifa ardhini.”

Unaweza kuuliza: Vipi Daud alihukumu bila ya ushahidi, na tunajua kuwa mitume wamehifadhiwa na
makosa (ni maasumu).

Jibu: kuwa maasumu hakumaanishi kuwa na maumbile mengine yasiyokuwa ya kibinadamu, hapana!
Maasumu ni mtu kama watu wengine. Maana ya isma ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anamlinda
wakati wowote; hata wakijaribu watu kumhadaa kwa mandhari ya uzuri, basi Mwenyezi Mungu mara
moja humwongoza kwenye haki na uhakika, kabla ya kuiingia mtegoni. Na hivyo ndivyo ilivyomtokea
Daud. Mwenye kondoo mmoja alijaribu kumhadaa kwa namna yake ya kutaka kuhurumiwa, lakini
Mwenyezi Mungu alimpa ilhamu ya uhakika kabla ya kutoa hukumu, akafahamu na akatubia.

Mtume alitokewa na yaliyo karibu na haya na akakurubia kuhadaiwa lau si Mwenyezi Mungu
kumwimarisha kwa kumwambia: “Hakika tumekuteremshia Kitabu kwa haki ili upate kuhukumu baina ya
watu kwa alivyokufahamisha Mwenyezi Mungu; wala usiwe mtetezi wa wenye kufanya hiyana. Na
muombe maghufira Mwenyezi Mungu. Hakika Mwenyezi Mungu ni Mwingi wa maghufira Mwenye
kurehemu. Wala usiwatetee wale ambao wamezihini nafsi zao...” Juz. 5 (4:105 – 107).

Na akasema Mwenyezi Mungu kumwambia Mtume wake Mtukukufu:

74} ًيا قَلىشَي هِملَيا نكتَر دْتتْنَاكَ لَقَدْ كنْ ثَبا لَوو}

“Lau sikukuweka imara ungelikurubia kuwaelekea kidogo.” Juz. 15 (17:74).

Kuna Hadith isemayo: “Mimi ni mtu kama nyinyi, isipokuwa ninapewa wahyi tu. Na nyinyi mnakuja
kuamuliwa kwangu. Pengine mmoja wenu anaweza kuwa hodari wa kusema kuliko mwingine na



nikahukumu kulingana na nilivyosikia.

Ikiwa mtu nitamuhukumia kumpatia kitu katika haki ya ndugu yake, basi ajue ninampatia kipande cha
Moto.”

Ingawaje Hadith hii haingii moja kwa moja kwenye maudhui haya tuliyo nayo, lakini tunaweza
kuiunganisha nayo. Ama toba ya manabii na kutaka kwao maghufira ya dhambi, hiyo ni aina ya ibada na
unyenyekevu kwa Mwenyezi Mungu (s.w.t). Hilo tumeliashiria mara kadhaa.

نَّ الَّذِينا ۚ هال بِيلس نلَّكَ عضىٰ فَيوالْه تَتَّبِع و قالنَّاسِ بِالْح نيب مضِ فَاحرا يفَةً فلْنَاكَ خَلعنَّا جا اۇودا دي
{يضلُّونَ عن سبِيل اله لَهم عذَاب شَدِيدٌ بِما نَسوا يوم الْحسابِ {26

Ewe Daudi! Hakika Sisi tumekufanya uwe Khalifa ardhini. Basi wahukumu watu kwa haki, wala
usifuate matamanio, yakakupoteza Njia ya Mwenyezi Mungu. Hakika wanaopotea Njia ya
Mwenyezi Mungu, watapata adhabu kali kwa sababu ya kusahau kwao Siku ya Hisabu.

{وما خَلَقْنَا السماء وارض وما بينَهما باطً ۚ ذَٰلكَ ظَن الَّذِين كفَروا ۚ فَويل للَّذِين كفَروا من النَّارِ {27

Na hatukuziumba mbingu na ardhi na vilivyomo kati yake bure. Hiyo ni dhana ya waliokufuru. Ole
wao walio kufuru kwa Moto.

{ام نَجعل الَّذِين آمنُوا وعملُوا الصالحاتِ كالْمفْسدِين ف ارضِ ام نَجعل الْمتَّقين كالْفُجارِ {28

Je! Tuwafanye walioamini na wakatenda mema kama wafisadi katika ardhi? Au tuwafanye wenye
takua kama waovu?

{كتَاب انْزلْنَاه الَيكَ مباركٌ ليدَّبروا آياته وليتَذَكر اولُو الْبابِ {29

Hiki ni Kitabu, tumekuteremshia wewe, kimebarikiwa, ili wazizingatie Aya zake, na wawaidhike
wenye akili.

Aya 26 – 29: Tumekufanya Uwe Khalifa Ardhini



Maana

Ewe Daudi! Hakika Sisi tumekufanya uwe Khalifa ardhini.

Kila mtu aliyeko, au atakayekuweko, ardhini basi huyo ni khalifa wa Mwenyezi Mungu ardhini; kwa
maana yakuwa ana majukumu mbele ya Mwenyezi Mungu ya kufanya mambo ya heri duniani na Akhera
katika maisha haya.

Hayo ndio maana ya ukhalifa ardhini kwa hali yoyote ile; isipokuwa watu wanatofautiana kulingana na
majukumu yenyewe; ambapo kila mmoja anatakiwa atekeleze kulingana na uwezo na wadhifa wake.

Kwa kuwa wadhifa wa manabii ni kutoa bishara na hadhari, ili watu wasiwe na hoja mbele ya Mwenyezi
Mungu, basi imekuwa ni wajibu kwao kuwahukumu watu kwa haki na wengine wawasikilize wao.
Basi wahukumu watu kwa haki, wala usifuate matamanio, kwa sababu unabii uko hivyo
kimaumbile.

Kwa maneno mengine ni kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anamchagulia wahyi wake yule anayeiamini
haki na kuitumia na inakuwa ni muhali kwake kukosea.

Yakakupoteza Njia ya Mwenyezi Mungu. Hakika wanaopotea Njia ya Mwenyezi Mungu, watapata
adhabu kali kwa sababu ya kusahau kwao Siku ya Hisabu.

Muovu zaidi katika watu ni yule mwenye kumhalifu Mola wake na akafuata matamanio yake. Kuna
Hadith isemayo: “Hakika ninalolihofia zaidi kwenu ni hawaa na tamaa nyingi. Hawaa inaipinga haki na
tamaa nyingi inasahauliza akhera.”

Na hatukuziumba mbingu na ardhi na viliomo kati yake bure.

Lau katika kuumbwa mbingu na ardhi kungelikua na chembe ya mchezo au hivi hivi tu, basi ulimwengu
usingeendelea na nidhamu kwa mamilioni ya miaka.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 4 (3:191).

Hiyo ni dhana ya waliokufuru. Ole wao waliokufuru kwa Moto.

Hiyo inaashiria kuwa hakuna tofauti kati ya aneyepinga kuweko Mwenyezi Mungu kabisa na yule
anayekubali, lakini akapinga kuweko hekima katika kuumba kwake. Kwa sababu dalili zake ni wazi na
alama zake ziko kweupe.

Imam Ali (a.s.) anasema: “Amekadiria aliyoumba akapangilia makadirio yake; akapangilia akafanya kwa
uangalifu mipangilio yake; akaelekeza kwa maelekezo yake, lakini hakupetuka mpaka wa cheo chake
wala hakupunguza ukomo wa lengo lake.”



Je! Tuwafanye walioamini na wakatenda mema kama wafisadi katika ardhi? Au tuwafanye wenye
takua kama waovu?

Tofauti baina ya mwema na mfisadi na baina ya mwenye takua na muovu ni sawa na tofauti baina ya
kipofu na mwenye kuona. Umetangulia mfano wake katika Juz. 7 (5:100) na Juz. 7 (6:50).

Katika kitabu Ahkamul-qur’an cha Kadhi Abi Bakri, ambaye ni maarufu kwa jina la Ibnul-arabiy,
amesema: “Aya hii iliwashukia bani Hashim; na kwamba walioamini na kuwa na takua ni Ali bin Abi
Twalib, ndugu yake Ja’far, Ubayda bin Tufayl, Al-harth bin Tufayl, Ummu ayman na wengineo, na
kwamba wafisadi na waovu ni Bani Abd Shams.

Hiki ni Kitabu, tumekuteremshia wewe, kimebarikiwa, ili wazizingatie Aya zake, na wawaidhike
wenye akili.

Hapa anaambiwa Mtume wa Mwenyezi Mungu (s.a.w.). Kitabu ni Qur’an, nayo ina baraka kwa kila
mwenye kuiamini, ni dawa ya ukafiri na hulka mbaya na ni uokovu wa shirki na maangamizi. Kwenye
Nahjul-Balagha imeelezwa: “Itakeni nasaha kwa nafsi zenu na mzituhumu rai zenu kwayo na mtake
uokofu wa hawa zenu ndani yake.”

30} ابوا نَّهدُ ۖ ابالْع معانَ ۚ نملَيس دَاۇودنَا لبهوو}

Na Daudi tukamtunukia Suleiman, mbora wa waja. Kwa hakika alikuwa mwingi wa kutubu.

31} ادالْجِي نَاتافالص شبِالْع هلَيع رِضذْ عا}

Alipopelekewa jioni farasi wasimamao kidete, wepesi wakimbiapo.

{فَقَال انّ احببت حب الْخَيرِ عن ذِكرِ ربِ حتَّ تَوارت بِالْحجابِ {32

Basi akasema: Navipenda vitu vizuri kwa kumkumbuka Mola wangu. Kisha wakafichikana nyuma
ya boma.

{ردوها علَ ۖ فَطَفق مسحا بِالسوقِ واعنَاقِ {33

Nirudishieni! Akaanza kuwapapasa miguu na shingo.

34} نَابا دًا ثُمسج ِهيسرك َلنَا علْقَياانَ وملَيلَقَدْ فَتَنَّا سو}



Na tulimtia kwenye mtihani Suleiman, na tukauweka mwili juu ya kiti chake. Kisha akarejea kwa
kutubu.

35} ابهالْو نْتنَّكَ ادِي ۖ اعب ندٍ مح غنْبي  اْلم ل بهو ل راغْف ِبر قَال}

Akasema: Mola wangu! Nighufuirie. Na unipe ufalme usiomwelekea yeyote baada yangu. Hakika
wewe ndiye mwingi wa kupa.

36} ابصا ثيح خَاءر رِهمرِي بِاتَج ِيحالر نَا لَهخَّرفَس}

Basi tukaufanya upepo umtumikie, ukienda kwa amri yake, popote alipotaka kufika.

{والشَّياطين كل بنَّاء وغَواصٍ {37

Na mashetani, wote wajenzi na wapiga mbizi.

{وآخَرِين مقَرنين ف اصفَادِ {38

Na wengine wafungwao kwa minyororo.

{هٰذَا عطَاونَا فَامنُن او امسكْ بِغَيرِ حسابٍ {39

Huku ndiko kutoa kwetu. Basi toa au zuia, bila ya hisabu.

{وانَّ لَه عنْدَنَا لَزلْفَ وحسن مآبٍ {40

Naye kwa hakika anao ukuruba na marejeo mazuri kwetu.

Aya 30 – 40: Suleiman

Maana

Na Daudi tukamtunukia Suleiman, mbora wa waja. Kwa hakika alikuwa mwingi wa kutubu.



Katika Kamusi ya Kitabu kitakatifu kumeandikwa kuhusu Suleiman: “Suleiman ni jina la Ibrania na
maana yake ni mtu wa amani. Ni mtoto wa mfalme Daud aliyerithi kiti chake cha ufalme, ingawaje
alikuwa na ndugu zake wengine sita wa mama mbalimbali. Suleiman ni mtoto wa Bath-sheba aliyekuwa
mke wa Uria. Daud alimpenda sana Suleiman kwa vile alikuwa ni mtoto wa mkewe anayempenda zaidi.
Na Daud alimwahidi Bath-sheba kuwa atakuwa mfalme baada yake.”

Wameeleza kwa muhtasari hao waliochangia kuweka Kamusi hiyo kutoka kwenye Biblia kitabu cha
Wafalme 1 na Samweli 2. Maana yake ni kuwa Tawrat inamuelezea Daud kuwa hafuati amri ya
Mwenyezi Mungu wala kutumia wahyi wake, isipokuwa anafuata wahyi wa mwanamke aliyempora kwa
mumewe aliyemuua kwa upanga mkali.
Na kwamba yeye mwanamke ndiye muamrishaji na mkatazaji kwake yeye Suleiman na kwa wananchi
wake. Ikiwa leo mwanamke anatafuta usawa na mwanamume, basi Tawrat inawafanya wafalme na
watawala ni watiifu wa hawaa za wanawake na matamanio yao. Hayo si ajabu, kwani hadi leo jinsia hiyo
ndio nyenzo bora ya mayahudi ya kupata faida na kufikia matakwa yao.

Alipopelekewa jioni farasi wasimamao kidete, wepesi wakimbiapo Basi akasema: Navipenda vitu
vizuri kwa kumkumbuka Mola wangu. Kisha wakafichikana nyuma ya boma: Nirudishieni!
Akaanza kuwapapasa miguu na shingo.

Wafasiri hapa wana kauli nyingi. Yenye nguvu zaidi ni ile isemayo kwamba siku moja wakati wa jioni
alitaka aonyeshwe farasi wa maandalizi ya vita. Siku hizo ilikuwa ndio silaha ya kumtisha adui.

Kwa maneno mengine ni kuwa alitaka aone gwaride la askari, na akaamrisha kuletwa farasi mbele ya
macho yake na akasema haya ninayafanya kwa amri ya Mola wangu sio kwa mapendeleo ya nafsi
yangu. Mpaka walipopita akawafurahia. Walipopotea machoni mwake aliaamrisha warudishwe; akawa
anawapapasa miguuni na shingoni akiwafurahia na kuwaridhia.

Kwa hiyo makusudio ya kupenda vitu vizuri ni kule kuonyeshwa farasi na kupita machoni kwake. Ama
kusema kwake “Kwa kumkubuka Mola wangu,” maana yake ni kuwa ninayafanya haya kwa amri ya
Mola wangu sio kwa amri yangu.

Na tulimtia kwenye mtihani Suleiman, na tukauweka mwili juu ya kiti chake.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) alimpa mtihani Suleiman wa maradhi sugu na akamweka kitandani kama mwili
bila roho; sawa na walivyojaribiwa manabii wengineo kwa aina ya majaribu.

Aya inaashiria kwamba mtihani huo ulikuwa ni malipo ya jambo fulani lililomtokea Suleiman, lakini
Mwenyezi Mungu (s.w.t) hakulibainisha jambo hilo. Waliyoyataja wafasiri kubainisha jambo hilo hayana
msingi wowote. Vyovyote iwavyo ni kuwa Suleiman alitubia kutokana na yaliyotokea; kama walivyotubia
manabii wengine na akamtakabalia toba yake kama alivyowatakabalia manabii wengine.

Kisha akarejea kwa kutubu, akasema: Mola wangu! Nighufuirie.



Ilivyo hasa ni kuwa manabii wanatubia kwa kuacha yaliyo bora si kwa kuwa wamefanya maasi. Hayo
tumeyabainisha katika Juz. 1 (2:35-39) kifungu cha Isma.

Na unipe ufalme usiomwelekea yeyote baada yangu. Hakika Wewe ndiye mwingi wa kupa.

Alitaka ufalme wa aina yake kiaina si kiwingi; na kwa aina yake ya muujiza; kama vile kuutumikisha
upepo, ndege na majini. Basi Mwenyezi Mungu akamwitikia dua yake kwa ushahidi wa kauli yake
Mwenyezi Mungu Mtukufu:

Basi tukaufanya upepo umtumikie, ukienda kwa amri yake, popote alipotaka kufika.

na mashetani, wote wajenzi wakijenga anavyotaka Suleiman; kama vile mihirabu n.k. Na wapiga
mbizi baharini wakitafuta lulu na johari Na wengine katika mashetani wafungwao kwa minyororo kwa
vile walitoka kwenye amri yake na utii wake. Umetangulia mfano wake katika Juz. 22 (34: 12-13).

Huku ndiko kutoa kwetu. Basi toa au zuia, bila ya hisabu. Naye kwa hakika anao ukuruba na
marejeo mazuri kwetu.

Na kutoa kwa Mwenyezi Mungu hakupunguzi kinachotolewa. Ndio maana Mwenyezi Mungu
alimwamrisha Suleiman kutoa kwa ujumla bila ya kipimo akitaka.

Katika Nahjul-Balagha kumeandikwa: “Mwenye uhakika wa kurudishiwa vizuri huwa mkarimu wa kutoa.”
Pamoja na hayo lakini Suleiman ni kiumbe dhaifu, kama binadamu wengine: “Anaumizwa na chawa,
hufa kwa kusongwa koo na jasho humfanya anuke.”

{واذْكر عبدَنَا ايوب اذْ نَادىٰ ربه انّ مسن الشَّيطَانُ بِنُصبٍ وعذَابٍ {41

Na mkumbuke mja wetu Ayyub. Alipomwita Mola wake akasema: Kwa hakika Shetani
amenifikishia tabu na adhabu.

42} ابشَرو ارِدب لغْتَسٰذَا مكَ ۖ هلبِرِج ضكار}

Piga-piga ardhi kwa mguu wako! Hapa mahali baridi pa kuogea na kinywaji.

{ووهبنَا لَه اهلَه ومثْلَهم معهم رحمةً منَّا وذِكرىٰ ول الْبابِ {43

Na tukampa ahali zake na wengine kama wao pamoja nao, kuwa ni rehema itokayo kwetu, na iwe
kumbusho kwa watu wenye akili.



44} ابوا نَّهدُ ۖ ابالْع معا ۚ نابِرص دْنَاهجنَّا وا ۗ نَثتَح و بِه رِبغْثًا فَاضدِكَ ضخُذْ بِيو}

Na shika kitita cha vijiti mkononi mwako, kisha ndio upige kwacho, wala usivunje kiapo. Hakika
tulimkuta mwenye subira, mbora wa waja, kwa hakika alikuwa mwingi wa kutubu.

{واذْكر عبادنَا ابراهيم واسحاق ويعقُوب اول ايدِي وابصارِ {45

Na wakumbuke waja wetu, Ibrahim na Is-haqa na Ya’qub waliokuwa na nguvu na busara.

{انَّا اخْلَصنَاهم بِخَالصة ذِكرى الدَّارِ {46

Sisi tumewahusisha wao kwa sifa ya ukumbusho wa makao;

{وانَّهم عنْدَنَا لَمن الْمصطَفَين اخْيارِ {47

Na hakika wao kwetu sisi ni wateuliwa walio bora.

{واذْكر اسماعيل والْيسع وذَا الْفْل ۖ وكل من اخْيارِ {48

Na mkumbuke Ismail na Alyasaa na Dhulkifl, na wote hao ni katika walio bora.

Aya 41 – 48: Ayyub

Maana

Na mkumbuke mja wetu Ayyub

Ayyub ana kitabu maalum katika Biblia kwenye agano la kale. Zimetumika karibu kurasa arubaini.
Kwenye kamusi ya Kitabu kitakatifu imeandikwa kuwa kitabu hicho cha Ayyub mwanzo kiliandikwa kwa
mashairi na kwamba baadhi wanaona kuwa kiliandikwa karne ya nne kabla ya Milad (Bc). Na kuna
uwezekano kuwa aliishi milenia ya pili kabla ya Milad (Bc). Kisha wakasema waliochangia kuweka
Kamusi ya Kitabu kitakatifu kuwa Ayyub aliishi katika nchi ya Usi. Inaaminika kuwa nchi hii iko katika
jang- wa la Syria na wengine wanaamini ni Huran.

Alipomwita Mola wake akasema: Kwa hakika Shetani amenifikishia tabu na adhabu.



Watu wamekua wakipiga mfano wa masaibu ya Ayyub katika karne nyingi zilizopita, huku wakiongeza
vigano vingi. Aya hii na ile iliyo katika Juz. 17 (21: 83), zinafahamisha kuwa Ayyub alipata masaibu ya
hali na mali na kwamba yeye aliyanasabishia yaliyomfika kwa shetani. Hii ndio iliyowafanya jamaa katika
wafasiri kutunga riwaya ya ‘Ayyub na shetani.’

Ukiunganisha riwaya zao na yale yaliyoelezwa kwenye Biblia utaona kuwa wao wanaifasiri Qur’an kwa
Hadith za kiisrail.

Kwa ufupi ni kuwa Biblia na baadhi ya wafasiri wanasema kuwa Mwenyezi Mungu alimsalitia Ayyub
shetani ili amjaribu imani yake. Akaangamiza mali yake na familia yake. Aliposhindwa akauingilia mwili,
lakini pia akashindwa.

Ni kweli Aya inaelezea kuwa shetani alimpa Ayyub tabu na mashaka, laki- ni haikusema ni tabu na
adhabu ya aina gani? Nasi tunayanyamazia yale aliyoyanyamazia Mwenyezi Mungu, wala hatujikalifishi
kuyafanyia utafiti. Lau Mwenyezi Mungu angelitukalifisha angelibainisha. Na kwa kuwa hakuna ubainifu
basi hakuna taklifa. Tumeashiria kisa cha Ayyub katika Juz. 17 (21:83 – 91).

Akaambiwa: Piga-piga ardhi kwa mguu wako! Hapa mahali baridi pa kuogea na kinywaji.

Makusudio ya mahali pa kuogea hapa ni maji. Ayyub alikimbila kwa Mwenyezi Mungu kumshtakia
yaliyomfika. Mwenyezi Mungu akamwitikia na akamwamrisha apige ardhi kwa mguu wake, yatatoka maji
baridi ya kuoga na kunywa, atapona kwa idhini ya Mwenyezi Mungu. Na hivyo ndivyo ilivyokuwa.

Na tukampa ahali zake na wengine kama wao pamoja nao, kuwa ni rehema itokayo kwetu, na iwe
kumbusho kwa watu wenye akili.

Mwenyezi Mungu alimponyesha na kumruzuku watoto na wajukuu zaidi ya aliowakosa. Umetangulia
mfano wake katika Juz. 17 (21:83 – 91).

Na shika kitita cha vijiti mkononi mwako, kisha ndio upige kwacho, wala usivunje kiapo. Hakika
tulimkuta mwenye subira, mbora wa waja, kwa hakika alikuwa mwingi wa kutubu.

Wafasiri wamesema kuwa Ayyub alipokuwa kitandani aliwahi kumkasirikia mkewe kwa jambo lililozuka
baina yake na yeye. Akaapa kumpiga, mara kadha, akipona. Mwenyezi Mungu alipompa shafaa,
alimwamrisha achukue vijiti kadhaa ampige navyo mara moja tu. Hapo kiapo chake kitakuwa
kimefunguka.

Aya haiashiri hilo kwa mbali wala karibu, lakini pamoja na hayo hatupingi kauli ya wafasiri. Kwa sababu
kwenye Aya kumetajwa kiapo na kupiga. Kukiweko kupiga, lazima kuwe na kilichopigwa. Mtu akiwa hoi
kitandani huwa anaona dhiki hata kwa mambo madogo; hasa yakitokea kwa watu wake mwenyewe.
Kwa hiyo basi kauli ya wafasiri haiko mbali.

Unaweza kuuliza kauli yake Mwenyezi Mungu: Na shika kitita cha vijiti…inafahamisha kuwa inafaa



kufanya hila na ujanja katika sharia ya Qur’an na inajulikana kuwa Bani israil walikatazwa kufanya hila
ya kuvua Jumamosi, kama ilivyobainisha Aya isemayo: “Na waulize habari za mji uliokuwa kando ya
bahari walipokuwa wakivunja Sabato, samaki wao walipowajia juu juu siku ya Sabato na siku
wasiyofanya Sabato hawakuwajia. Kama hivyo tuliwajaribu kwa sababu walikuwa wakifanya ufuska. Juz.
9 (7:163).

Jibu: kwanza aina hii inahusiana na Ayyub tu peke yake wala haienei kwa wengine wanaoapa;
vinginevyo suna za Mtume zingeliweka wazi hilo na ulama wote wangelilitolea fatwa. Pili: Hila hii ni kwa
ajili ya huruma ya kibinadamu sio kuifanyia hila haki na ubinadamu.

Na wakumbuke waja wetu, Ibrahim na Is-haqa na Ya’qub waliokuwa na nguvu na busara.

Wenye nguvu ni nguvu za matendo mema, na busara ni kinaya cha kumjua Mwenyezi Mungu na dini
yake. Maana ni kuwa wakumbuke ewe Muhammad manabii walioijua dini ya Mwenyezi
Mungu,wakaitumia kwa ikhlasi na wakafanya jihadi katika njia yake wakiwa na subira. Wakumbuke na
uwe na subira kwa wanaokukadhibisha katika watu wako; kama walivyokuwa na subira mitume
wengine.

Sisi tumewahusisha wao kwa sifa ya ukumbusho wa makao; yaani makao ya Akhera.
Neno sifa limefasiriwa kutokana na neno Khaliswa lenye maana ya sifa safi kabisa isiyo na doa; nayo ni
kuwa wao wanafanya kwa ajili ya akhera na wameathirika na kila kitu.

Na hakika wao kwetu sisi ni wateuliwa walio bora.

Walimfanyia ikhlasi Mwenyezi Mungu akawahusisha na risala yake, na akawafanya ni katika bora ya
viumbe wake.

Na mkumbuke Ismail na Alyasaa na Dhulkifl, na wote hao ni katika walio bora.

Sikupata katika faharasa ya Kamusi ya Kitabu kitakatifu kutajwa Alyasaa na Dhulkifil. Nililolikuta ni jina la
la Yashuu bin Nun, khalifa wa Musa. Inasemekana kuwa ndiye Alyasaa. Vyovyote iwavyo, yeye na
Dhulkifl ni kama Ismail, Is-haq na Ya’qub katika manabii wateuliwa.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 7 (6:85) na Juz. 17 (21:83 – 91).

{هٰذَا ذِكر ۚ وانَّ للْمتَّقين لَحسن مآبٍ {49

Huu ni ukumbusho. Na hakika wenye takua wana marudio mazuri.

50} ابوبا مةً لَهفَتَّحدْنٍ منَّاتِ عج}



Bustani za milele zitazofunguliwa milango kwa ajili yao.

{متَّئين فيها يدْعونَ فيها بِفَاكهة كثيرة وشَرابٍ {51

Humo wataegemea matakia, wawe wanaagiza humo matunda mengi na vinywaji.

52} ابتْرفِ االطَّر اترقَاص منْدَهعو}

Na pamoja nao wapo wenye kutuliza macho, walio marika.

{هٰذَا ما تُوعدُونَ ليوم الْحسابِ {53

Haya ndiyo mliyoahidiwa kwa Siku ya Hisabu.

{انَّ هٰذَا لَرِزْقُنَا ما لَه من نَفَادٍ {54

Hakika hii ndiyo riziki yetu isiyomalizika.

{هٰذَا ۚ وانَّ للطَّاغين لَشَر مآبٍ {55

Ndio hivi! Na hakika wenye kupituka mipaka bila ya shaka watapata marejeo maovu.

56} ادهالْم سا فَبِىنَهلَوصي نَّمهج}

Nayo ni Jahannamu! Wataingia humo. Nayo ni malalo movu mno.

57} اقغَسو يممح ذُوقُوهٰذَا فَلْيه}

Ndio hivi! Basi na wayaonje maji ya moto na ya usaha!

58} اجزْوا هلَش نم آخَرو}

Na mengineyo ya namna hii.



{هٰذَا فَوج مقْتَحم معم ۖ  مرحبا بِهِم ۚ انَّهم صالُو النَّارِ {59

Hili ndilo kundi litakaloingia pamoja nanyi. Hapana makaribisho kwao. Hakika hao wanaingia
Motoni.

60} ارالْقَر سلَنَا ۖ فَبِى وهتُمقَدَّم نْتُما ۖ مِا ببحرم  نْتُما لقَالُوا ب}

Waseme: Lakini nyinyi! Hamna makaribisho! Nyinyi ndio mliotutangulizia haya, napo ni pahala
paovu kabisa!

{قَالُوا ربنَا من قَدَّم لَنَا هٰذَا فَزِده عذَابا ضعفًا ف النَّارِ {61

Waseme: Mola wetu! Aliyetutangulizia haya mzidishie adhabu mara mbili Motoni.

{وقَالُوا ما لَنَا  نَرىٰ رِجا كنَّا نَعدُّهم من اشْرارِ {62

Watasema: Mbona hatuwaoni wale watu ambao tukiwahisabu ni katika waovu?

63} ارصبا منْهع زَاغَت ما اخْرِيس متَّخَذْنَاها}

Je, tuliwafanyia maskhara, au macho yamewakosa?

{انَّ ذَٰلكَ لَحق تَخَاصم اهل النَّارِ {64

Hakika hayo ya kuhasimiana watu wa Motoni ni kweli.

Aya 49 – 64: Wenye Takua Na Waliopetuka
Mipaka

Maana

Huu ni ukumbusho.



Yaani huko kutaja Mwenyezi Mungu (s.w.t.), katika Aya zilizotangulia, sifa za manabii, kama Ibrahi,
Ismail, Daud, Suleiman na wengineo.

Na hakika wenye takua wana marudio mazuri.

Mwenye takua ana mwanzo mzuri duniani na thawabu za Mwenyezi Mungu na radhi zake akhera, nazo
ni Bustani za milele zitazofunguliwa milango kwa ajili yao, wataingia kwa amani bila ya kuulizwa au
kuzuiwa.

Humo wataegemea matakia, wawe wanaagiza humo matunda mengi na vinywaji. Na pamoja nao
wapo wenye kutuliza macho, walio mari- ka.

Starehe za vyakula na vinywaji na zaidi ya hayo kuna mahurulaini, hawamnyooshei jicho mtu yoyote
isipokuwa waume zao. Umetangulia mfano wake katika Juzuu hii tuliyo nayo (37:41).

Haya ndiyo mliyoahidiwa kwa Siku ya Hisabu.

Alioyaahidi Mwenyezi Mungu hayawezi kuachwa.

Hakika hii ndiyo riziki yetu isiyomalizika.

Ndio hivi! Na hakika wenye kupituka mipaka bila ya shaka watapata marejeo maovu kabisa;
kinyume kabisa na wenye takua. Wale wana makazi ya amani na hawa wana makazi maovu.
Nayo ni Jahannamu! Wataingia humo. Nayo ni malalo movu mno.

Watakua ni kuni zake nayo itakuwa ni shuka zao.

Ndio hivi! Basi na wayaonje maji ya moto na ya usaha!

Katika tafsiri Ar-Razi imeelezwa kuwa hapa kuna maneno yaliyotangulizwa na mengine kuja nyuma.
Asili yake ni: Haya ni maji ya moto na usaha basi nawauonje.

Na mengineyo ya namna hii.

Adhabu ya watu wa motoni haimalizikii na maji ya moto na usaha tu; bali kuna aina nyinginezo za
adhabu zinazofanana kwa ukali na ugumu na zinatofautiana kwa aina; kama vile Zaqqum na nyinginezo
ambazo hakuna jicho lililoziona wala sikio lililozisikia.

Hili ndilo kundi litakaloingia pamoja nanyi. Hapana makaribisho kwao. Hakika hao wanaingia
Motoni.

Wakosefu wataingia motoni makundi makundi. Likiingia kundi moja likikutana na waliotangulia
watawaambia hakuna makaribisho kwenu! Mmekuja kwetu basi mmepata makazi mabaya.

Waseme: Lakini nyinyi! Hamna makaribisho! Nyinyi ndio mliotutan- gulizia haya, napo ni pahala



paovu kabisa! Waseme: Mola wetu! Aliyetutangulizia haya mzidishie adhabu mara mbili Motoni.

Maneno haya yote ni ya wale waliofika wakiwajibu waliotangulia. Wamewapokea kwa shari nao
wakawarudishia zaidi. Kusema kwao: ‘nyinyi ndio mliotutangulizia haya,’ ni ishara ya kuwa viongozi wa
upotevu ndio watakaotangulia motoni kisha wafuatiliwe na wafuasi wao. Kusema kwao ‘haya’ ni hayo ya
adhabu. Kisha wafuasi watamtaka Mwenyezi Mungu awaongezee adhabu wale waliowahadaa.

Haya yamekaririka kimaana kwenye Aya kadha, zikiwemo. Juz. 2 (2:166), Juz. 8 (7:37) na Juz. 22
(34:31).

Watasema: Mbona hatuwaoni wale watu ambao tukiwahisabu ni katika waovu?

Watakaosema ni wale waliopituka mipaka. Makusudioya watu waliohisabiwa kuwa ni katika waovu ni
wale wanyonge. Wenye mabavu katika maisha ya dunia walikuwa wakipora mali za wanyonge kisha
wakiwaona kama wanyama na vyombo vya kutumia.

Walalahoi ni wanyama na washari. Kwa nini? Kwa vile wao wanakula kutokana jasho lao; wala
hawakeshi kwenye makasino, mabaa na madanguro. Ama wale mataghuti, wanaopituka mipaka, basi
wao ndio walio bora kwa vile wanastarehe na kufuja mali za wanyonge. Wanyonge ni wapumbavu kwa
vile hawaendi mwendo wa kujificha, lakini wapenda anasa hao ndio mabwana kwa vile wanajigeuza kila
rangi.

Siku ya hukumu vifuniko vyote vitafunuka na wahaini wataona makazi yao katika moto wa Jahannam,
wala hawatumuona yeyote katika wale waliokuwa wakiwaita ni waovu. Watashangaa na kuulizana wako
wapi? Hawatachukua muda ila watajua kuwa wako mbele za mfalme muweza. Basi roho zitawatoka kwa
majuto na hilo litawazidishia maumivu.

Je, tuliwafanyia maskhara, au macho yamewakosa?

Haya ni maneno ya waliopetuka mipaka watajifanyia masikhara wenyewe Siku ya Kiyama, kwa sababu
walikuwa wakiwafanyia masikhara wale walioamini.

Hakika hayo ya kuhasimiana watu wa Motoni ni kweli.

Kuhasimiana kwenyewe ni huko kukaribishana motoni. Na hilo bila shaka litakua tu.

65} اردُ الْقَهاحالْو هال ا لَٰها نا ممو ۖ نْذِرنَا ما انَّما قُل}

Sema: Hakika mimi ni mwonyaji tu; na hapana Mola ila Mwenyezi Mungu Mmoja, Mtenza nguvu.

66} الْغَفَّار زِيزا الْعمنَهيا بمضِ ورااتِ واومالس بر}



Mola wa mbingu na ardhi na vilivyomo kati yake, Mwenye nguvu, Mwingi wa maghufira.

67} يمظع انَب وه قُل}

Sema: Hii ni habari kubwa kabisa.

{انْتُم عنْه معرِضونَ {68

Nyinyi mnaipuuza.

{ما كانَ ل من علْم بِالْمَ اعلَ اذْ يخْتَصمونَ {69

Sikuwa na ilimu ya wakuu watukufu walipokuwa wakishindana.

70} بِينم نَا نَذِيرا انَّما ا َلا وحنْ يا}

Sikupewa wahyi isipokuwa kwamba mimi ni mwonyaji tu aliye dhahiri.

71} ينط نا مشَرب قخَال ّنا ةئَلْمكَ لبر ذْ قَالا}

Mola wako alipowaambia Malaika: Hakika Mimi nitaumba mtu kutokana na udongo.

72} اجِدِينس وا لَهفَقَع وحر نم يهف نَفَخْتو تُهيوذَا سفَا}

Na nitakapomkamilisha na nikampulizia roho yangu, basi muangukieni kwa kusujudu.

{فَسجدَ الْمَئةُ كلُّهم اجمعونَ {73

Wakasujudu Malaika wote pamoja.

74} رِينافْال نانَ مكو ربَتاس يسلبا ا}

Isipokuwa Ibilisi alijivuna na akawa katika makafiri.



75} ينالالْع نم نْتك ما تربَتسا ۖ دَيبِي ا خَلَقْتمدَ لجنْ تَسكَ انَعا مم يسلبا اي قَال}

Akasema: Ewe Iblisi! Kipi kilichokuzuia kumsujudia yule niliyemuumba kwa mikono yangu? Je!
Umejiona mkubwa, au umekuwa katika wakuu?

76} ينط نم خَلَقْتَهنَارٍ و نم خَلَقْتَن ۖ نْهم رنَا خَيا قَال}

Akasema: Mimi ni bora kuliko yeye. Umeniumba kwa moto, naye umemuumba kwa udongo.

77} جِيمنَّكَ را فَانْهم جفَاخْر قَال}

Akasema: Basi toka humo, kwani hakika wewe ni mwenye kufukuzwa.

78} الدِّين موي َلا نَتكَ لَعلَينَّ عاو}

Na hakika laana yangu itakuwa juu yako mpaka Siku ya Malipo.

{قَال ربِ فَانْظرن الَ يوم يبعثُونَ {79

Akasema: Mola wangu! Nipe muda mpaka siku watakapofufuliwa.

80} نْظَرِينالْم ننَّكَ مفَا قَال}

Akasema: Basi hakika wewe ni katika waliopewa muda,

81} لُومعقْتِ الْمالْو موي َلا}

mpaka siku ya wakati maalumu.

82} ينعمجا منَّهغْوِي َكتزفَبِع قَال}

Akasema: Naapa kwa utukufu wako, bila ya shaka nitawapoteza wote.

83} ينخْلَصالْم منْهكَ مادبع ا}



Isipokuwa wale waja wako miongoni mwao waliosafishwa.

84} قُولا قالْحو قفَالْح قَال}

Akasema: Ni haki! Na ndio haki niisemayo.

85} ينعمجا منْهكَ متَبِع نممنْكَ وم نَّمهنَّ جَم}

Bila ya shaka nitaijaza Jahannamu kwa wewe na kwa hao wote wenye kukufuata miongoni mwao.

86} ينفّلَتالْم ننَا ما امرٍ وجا نم هلَيع مُلاسا ام قُل}

Sema: Siwaombi ujira juu ya haya, wala mimi si katika wanaojifanya.

87} ينالَملْعل رذِك ا ونْ ها}

Hayakuwa haya ila ni mawaidha kwa walimwengu wote.

88} يندَ حعب هانَب نلَملَتَعو}

Na bila ya shaka mtajua habari zake baada ya muda.

Aya 65 – 88: Mimi Ni Muonyaji Tu

Maana

Sema: Hakika mimi ni mwonyaji tu; na hapana Mola ila Mwenyezi Mungu Mmoja, Mtenza nguvu.
Mola wa mbingu na ardhi na vilivyomo kati yake, Mwenye nguvu, Mwingi wa maghufira.

Ewe Muhammad! Waambie washirikina kuwa mimi ninawabashiria mumpwekeshe Mwenyezi Mungu na
ninawaonya kuwa msimshirikishe na yeyote kwenye ibada.
Yeye peke yake ndiye mwenye ufalme, mwenye nguvu na msamehevu kwa yule mwenye kutubia
mwenye kurejea kwa Mola wake.



Sema: Hii ni habari kubwa kabisa. Nyinyi mnaipuuza.

Neno ‘hii’ linarudia kwenye Qur’an na walioipuuza ni washirikina, kwa ujinga au kwa inadi na kupupia
masilahi yao. Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ameisifu Qur’an kuwa ni habari, kubwa kwa sababu imejikita
kwenye itikadi, sharia na misingi yote ya asasi za manufaa ya wote na kusaidiana.

Uislamu Na Msichana Wa Kingereza

Mnamo mwezi January 1970, nilisoma mihadhara miwili ya Roger Garaudy aliyoitoa mjini Cairo, Darul-
aharam, mnamo mwezi wa November 1969. Garaudy ni miongoni mwa wataalamu wakubwa wa fikra wa
kifaransa. Ni profesa wa falasafa na ni Daktari wa fasihi. Mihadhara yake hiyo iliandikwa kwenye jarida
la Attalia namba 1-1970. la Misri.

Miongoni mwa aliyoyasema katika muhadhara wake wa kwanza ni: “Ukombozi wa waarabu haukuwa ni
wa kivita wala wa kikoloni; isipokuwa ulikuwa ni wa kuleta fursa katika kila mji kuleta maendeleo
kutokana na sanaa ya kiislamu na maendeleo yake. Ukombozi wa waarabu umeleta mwamko wa
kiichumi wa ulimwengu, pamoja na kuweko ukabaila katika miaka ya mwanzo ya ukombozi.”

Katika muhadhara wake wa pili alisema: “Sisi tuko kwenye turathi adhimu ya misimamo ya kiislamu
ambayo inaweza kutoa mchango mkubwa kati- ka maendeleo ya kiislamu.”

Akaendelea kusema: “Tunamuona mwanafikra mkubwa wa kifaransa, Bacon anasema: “Falsafa yote
imechimbuka kutokana na Uislamu.”

Vile vile nilisoma kwenye gazeti la Al-jumhuriya la Misr, la 21/1/ 1970, kwamba msichana mmoja msomi
wa kingereza, aitwaye Bridget Honey aliingia kwenye dini ya kiislamu hivi karibuni. Kwa ufupi gazeti
linaelezea kuwa msichana huyu alikuwa, kama watu wengine wa kimagharibi, ana chuki na shaka nyingi
juu ya Uislamu. Lakini baada ya kusoma, kwa umakini na bila chuki, tarjuma ya Qur’an na vitabu
vingine, na akajua mafunzo yake, alijikuta ni mwislamu bila ya kutambua.

Kisha msichana huyu akamwambia mwandishi wa gazeti: “Ni vigumu sana kuubainihsa uhakika wa
Uisalmu kwa maneno ya harakaharaka. Kwa sababu huo ni kama aina ya fulani ya kiuhandisi ya ajabu
uliokamilika, kila sehemu ikiikamilisha sehemu nyingine. Na siri ya uzuri wake inatokana na kuoana
mafungu yake. Sifa hii ya uislmu ndiyo inayoathiri kwa undani ubinadamu.

Hakika mfumo mzuri katika Uislmu wa kutosheleza matakwa ya kimwili naya kiroho una mvuto wa nguvu
katika magharibi ya kileo na unaweza kuleta athari kwenye maendeleo ya kisasa. Unawawekea wazi
njia ya magharibi kuelekea kwenye usafi na kufaulu kiuhakika.”

Ingelikuwa bora lau vijana wetu, akiwemo yule mwenye kitabu cha fikra ya kupinga dini, wangelifuata
njia ya msichana huyu; wakasoma Qur’an na kuyachunguza kwa undani maana yake, wakasoma
waliyoandika wataalmu kuhusu Uislamu; kama alivyofanya msichana huyu. Kisha wauhukumu Uisalmu



wao wenyewe kulingana na walivyosoma na wakafahamu.

Kwa uchache athari atayoipata mwenye kuisoma Qur’an na kuyazingatia vizuri maana yake ni kujua
uadilifu wa mwenye uweza na kwamba Yeye atawalipa wema wanaofanya mema na mabaya
wanaofanya mabaya. Atabakia na nini mtu kama atakosa imani hii?

Sikuwa na ilimu ya wakuu watukufu walipokuwa wakishindana. Sikupewa wahyi isipokuwa
kwamba mimi ni mwonyaji tu aliye dhahiri.

Makusudio ya wakuu watukufu hapa ni Malaika. Maana ni kuwa sema ewe Muhammad kuwaambia
washirikina. Mimi nimewapa habari za Malaika wakati Mwenyezi Mungu alipowambia:

{انّ جاعل ف ارضِ خَليفَةً ۖ قَالُوا اتَجعل فيها من يفْسدُ {30

“Mimi nitaweka khalifa katika ardhi” (na wao) wakasema: Utaweka humo watakaofanya
uharibifu?” Juz. 1 (2:30).

Nisingeyajua haya lau sikunifahamisha na kunipa wahyi Mwenyezi Mungu; au mnaona mimi ninamzulia
Mwenyezi Mungu? Nami sidai lolote kwa ajili yangu, isipokuwa kuwaonya mumwabudu Mwenyezi
Mungu peke yake kwa kutaka thawabu zake na kuhofia adhabu yake.

Mola wako alipowaambia Malaika: Hakika Mimi nitaumba mtu kutokana na udongo. Na
nitakapomkamilisha na nikampulizia roho yangu, basi muangukieni kwa kusujudu.

Makusudio ya roho ya Mwenyezi Mungu hapa ni uhai. Mwanafasihi mmoja wa kisasa anasema: Bali
makusudio ni dhamiri ya mtu hasa, na kwamba Mwenyezi Mungu aliwaamrisha Malaika kumsujudia
Adam kwa vile yeye ni elimu. Mara ngapi dhamiri itamwadhibu kiumbe huyo mwenye mwili wa udongo
na roho ya Mwenyezi Mungu? “Hakika tumemuumba mtu katika tabu” (90:4). yaani dhiki na mashaka
yenye kuendelea.

Wakasujudu Malaika wote pamoja; isipokuwa Ibilisi alijivuna na akawa katika makafiri.

Mwenye kitabu “Kupinga fikra ya dini” anasema katika uk. 90: “Kukataa Iblisi kumsujudia Adam
kunaenda sambamba na matakwa ya Mwenyezi Mungu.”

Kauli hii nayo inaenda sambamba na madhehebu ya kisunni, yanayosema kuwa hakuna kulazimiana
baina ya anayoyaamuru Mwenyezi Mungu na anayoyataka, wala baina ya anayoyakataza na
anayoyachukia. Anaweza kuamuru anayoyachukia na anaweza kukataza anayoyapenda. Tazama Al-
mawaqif (8:176).

Miongoni mwa waliyoyatolea dalili ya hilo nikuwa Mwenyezi Mungu alimwamrisha Ibilisi kumsujudia
akiwa Yeye Mwenyezi Mungu hataki hivyo, lau angelitaka Mwenyezi, Mungu basi Ibilis angelisujudi tu.



Kwa sababu Mwenyezi Mungu hufanya anayoyataka.

Lakini kauli ya mwenye kitabu cha kupinga dini haiendi sambamba na madhehebu ya Shia wanaosema
kuwa Mwenyezi Mungu ana matakwa aina mbili: kutaka kwa kuumba ambako kunaelezwa na ibara ya
“Kuwa na ikawa” (kun fayakun).

Na kutaka kwingine ni kwa kisharia ambako kunaelezewa na kuamrisha na kukataza. Tazama Juz. 1
(2:26-27). Na Mwenyezi Mungu (s.w.t) alitaka kusujudiwa Adam kwa matakwa ya kisharia sio matakwa
ya kuumba.

Akasema: Ewe Iblisi! Kipi kilichokuzuia kumsududia yule niliye- muumba kwa mikono yangu? Je!
Umejiona mkubwa, au umekuwa katika wakuu?

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anazielezea sababu za kimaumbile kwa ibara ya mikono yake, kwa sababu
zinakomea kwake. Mwenyezi Mungu Mtukufu: anasema kwenye Juzuu hii tuliyo nayo:

{انَّا خَلَقْنَا لَهم مما عملَت ايدِينَا انْعاما{71

“…kwamba tumewaumbia kutokana na iliyofanya mikono yetu wanyamahowa.” (36:71).

Maana ni, kwa nini umejizuia kumsujudia Adam ewe Ibilisi? Je, umejifanya kuwa na kiburi na ukajiweka
kwenye cheo usichokuwa nacho? Au kweli wewe unajiona kuwa ni mkubwa na mtukufu kuliko Adam?

Akasema: Mimi ni bora kuliko yeye. Umeniumba kwa moto, naye umemuumba kwa udongo.

Alijibu kuwa ana uhakika yeye ni mkubwa na mtukufu zaidi kuliko Adam, kwa vile ametokana na moto
unaokuwa viwandani na kutengenezewa sila- ha za maangamizi, lakini Adamu ametokana na udongo
kwa hiyo yeye ni mkulima, kwa vile ni maji na mchanga.

Amesahau au amejitia kusahahu, habithi huyu, kuwa maji ndio asili ya uhai na kwamba maendeleo yote
ni tanzu.

Akasema: Basi toka humo, kwani hakika wewe ni mwenye kufukuzwa. Na hakika laana yangu
itakuwa juu yako mpaka Siku ya Malipo. Akasema: Mola wangu! Nipe muda mpaka siku
watakapofufuliwa. Akasema: Basi hakika wewe ni katika waliopewa muda, mpaka siku ya wakati
maalumu. Akasema: Naapa kwa utukufu wako, bila ya shaka nitawapoteza wote, isipokuwa wale
waja wako miongoni mwao waliosafishwa. Akasema: Ni haki! Na ndio haki niisemayo. Bila ya
shaka nitaijaza Jahannamu kwa wewe na kwa hao wote wenye kukufuata miongoni mwao.

Yametangulia maelezo ya kisa cha kuumbwa Adam, kusujudu Malaika na kukataa Ibilisi kusujudu katika
Juzuu zifuatazo:-



• Juz. 1 (2:30 – 34).

• Juz. 8 (7:11 – 18).

• Juz. 14 (15:26 – 44).

• Juz. 15 (17:61-65).

• Juz. 15 (18:50).

Sema: Siwaombi ujira juu ya haya, wala mimi si katika wanaojifanya.

‘Haya’ ni haya ya tabligh na kukumbusha. Makusudio ya kujifanya hapa ni uwongo. Maana ni ewe
Muhammad! Waambie wale wanaokukadhibisha kuwa mimi ninawapa nasaha kwa ajili ya Mwenyezi
Mungu, sitaki malipo kutoka kwenu wala shukrani, na wala mimi simzulii Mwenyezi Mungu. Vipi nimzulie
na hali ninacho kitabu kinachosema kweli, na kilichoshinda ndimi na akili zote kuweza kuleta mfano
wake.

Hayakuwa haya ila ni mawaidha kwa walimwengu wote walio na moyo au wanaotega sikio na
wenyewe ni mashahidi.

Na bila ya shaka mtajua habari zake baada ya muda.

Itawabainikia baada ya muda kidogo katika maisha ya dunia ambapo watu wataingia katika dini ya
Mwenyezi Mungu makundi makundi. Vile vile itawabainikia haki huko akhera ambapo uhakika utathibiti
na batili itapotea.

Sura Ya Thelathini Na Tisa: Az-Zumar

Imeshuka Makka ina Aya 75 isipokuwa Aya tatu.

يمحالر ٰنمحالر هال مبِس

Kwa jina la Mwenyezi Mungu Mwingi wa rehema Mwenye kurehemu.

1} يمزِيزِ الْحالْع هال نتَابِ مْال تَنْزِيل}

Mteremsho wa Kitabu hiki umetokana na Mwenyezi Mungu, Mwenye nguvu, Mwenye hekima.



2} الدِّين ا لَهصخْلم هدِ البفَاع قبِالْح تَابْكَ اللَيلْنَا انْزنَّا اا}

Hakika Sisi tumekuteremshia Kitabu hiki kwa Haki. Basi muabudu Mwenyezi Mungu ukimsafia
Dini Yeye.

ا له الدِّين الْخَالص ۚ والَّذِين اتَّخَذُوا من دونه اولياء ما نَعبدُهم ا ليقَرِبونَا الَ اله زُلْفَ انَّ اله يحم بينَهم ف ما
3} فَّارك اذِبك وه ندِي مهي  هنَّ الفُونَ ۗ اخْتَلي يهف مه}

Ehe! Dini halisi ni ya Mwenyezi Mungu. Na wale wanaowafanya wenginewe kuwa ni walinzi
badala yake, (husema): Sisi hatuwaabudu ila wapate kutujongeza tu kumkaribia Mwenyezi
Mungu. Hakika Mwenyezi Mungu atahukumu baina yao katika wanayohitalifiana. Hakika
Mwenyezi Mungu hamwongozi aliye mwongo, kafiri.

4} اردُ الْقَهاحالْو هال وه ۖ انَهحبس ۚ شَاءا يم خْلُقا يمم َطَفص لَدًاذَ وتَّخنْ يا هال ادرا لَو}

Lau kuwa Mwenyezi Mungu angelitaka kujifanyia mwana, basi bila ya shaka angeli teua amtakaye
katika aliowaumba. Ametakasika na hayo! Yeye ni Mmoja, Mtenza nguvu.

Aya 1-4: Dini Safi Ni Ya Mwenyezi Mungu Tu!

Maana

Mteremsho wa Kitabu hiki umetokana na Mwenyezi Mungu, Mwenye nguvu, Mwenye hekima.

Qur’an inatoka kwa Mwenyezi Mungu ambaye ameumba viumbe kwa uweza wake na akaupangilia kwa
hekima yake.

Hakika Sisi tumekuteremshia Kitabu hiki kwa Haki. Basi muabudu Mwenyezi Mungu ukimsafia
Dini Yeye.

Inaweza kusemwa kuwa Nabii (s.a.w.) ana yakini kuwa Qur’an imetoka kwa Mwenye nguvu Mwenye
hekima na kwamba yeye anamwabudu Mwenyezi Mungu kwa kumsafia dini; sasa kuna haja gani ya
amri na habari hii?

Jibu: Nabii (s.a.w.) aliudhiwa sana na akavumilia mengi, ndio Mwenyezi Mungu (s.w.t.) akamwambia
kwamba wewe unalingania kwenye haki; na mwenye kulingania kwenye mazingira kama yako hana budi
kujitolea nafsi yake na mali yake. Vile vile wewe unamfanyia ikhlasi Mwenyezi



Mungu katika kauli na vitendo vyako vyote; na mwenye kumfanyia ikhlasi Mwenyezi Mungu hukumbana
na mengi kutoka kwa maadui zake.

Kwa maneno mengine ni kuwa kauli yake Mwenyezi Mungu: “Tumekuteremshia Kitabu,” sio kutoa
habari; wala kauli yake: “ Basi muabudu Mwenyezi Mungu,” sio amri; bali ni ushahidi wa utukufu wa
mtume na kumpoza kutokana na anayokumbana nayo kutoka kwa maadui zake.

Ehe! Dini halisi ni ya Mwenyezi Mungu, isiyokuwa na doa, lakini dini iliyo na madoadoa ya ria na
hawa, basi ni ya shetani, siyo ya Mwenyezi Mungu. Dini safi ya namna hii haiwi ila kwa yule aliyeifanya
ndio mfano wake wa juu, akajitolea nafsi yake na manufaa yake yote, na wala sio kujitolea kwa manufaa
yake na masilahi yake.

Na wale wanaowafanya wenginewe kuwa ni walinzi badala yake, (husema): Sisi hatuwaabudu ila
wapate kutujongeza tu kumkaribia Mwenyezi Mungu.

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amewarudia washirikina na kuwaelezea kuwa wao wanawafanya wengine
kuwa waungu ili wawaombee kwake. Umetangulia mfano wake katika Juz. 11 (10:18).

Hakika Mwenyezi Mungu atahukumu baina yao katika wanayohitalifiana.

Washirikiana hawatofutiani; isipokuwa wanatofutiana na wanaompwekesha Mwenyezi Mungu. Na
Mwenyezi Mungu atahukumu baina ya makun- di haya mawili – ampe neema mwenye kumpwekesha
na ampe adhabu mwenye kumshirikisha.
Hakika Mwenyezi Mungu hamwongozi aliye mwongo kafiri.

Hakika yeye Mwenyezi Mungu Mtukufu anamwongoza mwenye kufuata njia ya uongofu, anampoteza
mwenye kuchagua njia ya upotevu, anamwangamiza mwenye kujitia kwenye maangamivu na
anamwokoa mwenye kuchukua hadhari na akajiepusha na maangamizi

Lau kuwa Mwenyezi Mungu angelitaka kujifanyia mwana, basi bila ya shaka angeliteua amtakaye
katika aliowaumba.

Hii ni katika kukadiria muhali. Na kukadiria muhali sio muhali. Muhali wenyewe ni kuwa kutaka kuwa na
mtoto ni kuwa na haja na kuhitajia, na Mwenyezi Mungu ni mwenye kujitosheleza na kila kitu, si muhitaji.
Zaidi ya hayo ni kuwa kila mzazi anarithiwa na kila anayerithiwa huwa ametoweka. Kwa hiyo kila mzazi
anatoweka; sasa Mwenyezi Mungu atakuwa- je mzazi?

Ametakasika na hayo! Yeye ni Mmoja, Mtenza nguvu, hana mshirika wala wakufanana naye wala
hana mwenzahakuna chochote isipokuwa Yeye tu.

لك ۖ رالْقَمو سالشَّم خَّرسو ۖ لاللَّي َلع ارالنَّه ِرويارِ والنَّه َلع لاللَّي ِروي ۖ قبِالْح ضرااتِ واومالس خَلَق
5} الْغَفَّار زِيزالْع وه ا ۗ مسم لج رِيجي}



Ameumba mbingu na ardhi kwa Haki. Huuzongazonga usiku kwenye mchana, na Huuzongazonga
mchana kwenye usiku. Na amelitiisha Jua na Mwezi, kila kimoja kinapita mpaka muda uliotajwa.
Ehe! Yeye ndiye Mwenye nguvu, Mwenye kughufiria .

خَلَقَم من نَفْسٍ واحدَة ثُم جعل منْها زَوجها وانْزل لَم من انْعام ثَمانيةَ ازْواج ۚ يخْلُقُم ف بطُونِ امهاتم خَلْقًا
{من بعدِ خَلْق ف ظُلُماتٍ ثََثٍ ۚ ذَٰلم اله ربم لَه الْملْكُ ۖ  الَٰه ا هو ۖ فَانَّ تُصرفُونَ {6

Amewaumba kutokana na nafsi moja, na katika hiyo akamjaalia mkewe. Na amewateremshia
wanymahoa namna nane za madume na majike. Anawaumba katika matumbo ya mama zenu,
umbo baada ya umbo, katika viza vitatu. Huyo ndiye Mwenyezi Mungu Mola wenu. Ufalme ni
wake. Hapana Mola isipokuwa Yeye. Basi nyinyi mnageuzwa wapi?

ىٰ ۗ ثُمخْرا ةٌ وِزْرازِرو تَزِر و ۗ مَل هضروا يرْنْ تَشاو ۖ فْرْال ادِهبعل ضري و ۖ مْنع غَن هنَّ الوا فَافُرَنْ تا
{الَ ربِم مرجِعم فَينَبِىم بِما كنْتُم تَعملُونَ ۚ انَّه عليم بِذَاتِ الصدُورِ {7

Mkikufuru basi Mwenyezi Mungu si mwenye haja nanyi. Wala haridhii kufuru kwa waja wake. Na
mkishukuru atawaridhia. Wala hatabeba mbebaji mzigo wa mwingine. Kisha marejeo yenu ni kwa
Mola wenu. Basi atawaambia mliyokuwa mkiyafanya. Hakika Yeye ni Mjuzi wa yaliyomo vifuani.

واذَا مس انْسانَ ضر دعا ربه منيبا الَيه ثُم اذَا خَولَه نعمةً منْه نَس ما كانَ يدْعو الَيه من قَبل وجعل له انْدَادا
{ليضل عن سبِيله ۚ قُل تَمتَّع بِفْرِكَ قَليً ۖ انَّكَ من اصحابِ النَّارِ {8

Na dhara inapomfikia mtu humwomba Mola wake akielekea kwake. Kisha akimpa neema kutoka
kwake, husahau yale aliyokuwa akimwitia zamani, na akamfanyia Mwenyezi Mungu washirika ili
apoteze njia yake. Sema: Starehe na kufuru yako kidogo, kwani hakika wewe mi miongoni mwa
watu wa Motoni.

Aya 5 – 8 : Huufunika Mchana Juu Ya Usiku

Lugha

Neno Huuzongazonga limefasiriwa kutokana na neno la kiarabu yukawwir, lenye maana ya kufunika kitu
kilicho mviringo; kama mtu anavyozongazonga kitambaa kichwani kufanya kilemba.



Maana

Ameumba mbingu na ardhi kwa Haki. Huuzongazonga usiku kwenye mchana, na Huuzongazonga
mchana kwenye usiku.

Huko nyuma tumesema kuwa Mwenyezi Mungu ana vitabu viwili: Kitabu kinachotamka kwa mistari
amabacho ni Qur’an na kitabu kilichonyamaza cha kuangaliwa, ambacho ni ulimwengu. Na kwamba
yaliyomo katika kitabu hiki; kama vile umoja wenye kuthibiti na hekima iliyopangika, ni dalili mkataa ya
umoja wa mwenye kuthibiti na hekima ya mwenye kupangalia. Ama sadfa, kama itatokea, basi hutokea
kwenye kitu kimoja wala haikaririki mara nyingi kwenye kitu kimoja.

Mwenye Tafsir Adhilal akizungumzia Aya hii anasema: “Hakika ibara ya kuzongazonga inanilazimisha
niangalie vizuri suala la ardhi kuwa ni mviringo, kwamba hiyo yenyewe inazunguka katika kulielekea jua.
Kwa hiyo sehemu inayoeleka jua inafunikwa na mwanga na kuwa mchana, lakini sehemu hiyo haitulii
kwa vile ardhi inazunguka.

Kila inavyozidi kuendelea ndio usiku nao unaanza kufunika sehemu iliyokuwa mchana. Kufunika huko
kunakuwa kwa namna ya kuzongazonga. Kwa hiyo mchana unazongwazongwa na usiku na usiku nao
unazongwazongwa”

Kwa hiyo neno kuzongazonga, haliko mbali kuwa linafahamisha mviringo. Ndio maana tunaungana na
mwenye Dihilal aliposema ibara ya kuzongzonga inapelekea kuangalia kuwa ardhi ni mviringo. Mustafa
Mahmud, katika gazeti la sabahulkhayr amesema kama alivyosema mwenye Dhilal, lakini hakumtaja.
Sijui hii ni sadfa ya kuoana mawazo?

Umetangulia mfano wake katika Juzuu hii (36:37), lakini huko halikuja nen o kuzongazonga; bali
tulipofafanua tuliashiria kuhusu mzunguko wa ardhi na kwamba upande uanaolelekea jua wakati wa
kuzunguka unakuwa mchana na upande wa pili unakuwa usiku.

Na amelitiisha Jua na Mwezi, kila kimoja kinapita mpaka muda uliotajwa. Ehe! Yeye ndiye
Mwenye nguvu, Mwenye kughufiria .

Umetangulia mfano wake katika Juz. 13 (13:2), 21 (31:29) na 22 (35:13).

Amewaumba kutokana na nafsi moja, na katika hiyo akamjaalia mkewe.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 4 (4:1) na Juz. 9 (7:143)

Na amewateremshia wanymahoa namna nane za madume na majike.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 8 (6:143).

Anawaumba katika matumbo ya mama zenu, umbo baada ya umbo, katika viza vitatu. Huyo ndiye



Mwenyezi Mungu Mola wenu. Ufalme ni wake. Hapana Mola isipokuwa Yeye. Basi nyinyi
mnageuzwa wapi?

5} غَةضم نم ثُم لَقَةع نم ثُم نُطْفَة نم ابٍ ثُمتُر نم منَّا خَلَقْنَاكفَا}

‘Umbo baada ya umbo’ ni ishara ya kauli yake Mwenyezi Mungu: “Hakika tuliwaumba kutokana na
udongo kisha kutokana na pande la damu, kisha kutokana na pande la nyama” Juz. 17 (22:5).

Viza vitatu ni tumbo, tumbo la uzazi na fuko la mtoto. Kuendelea huku kutoka hali moja hadi nyingine
ndani ya viza vitatu ni dalili mkataa ya kuweko mpangiliaji mwenye kutengeneza.

Ikiwa kukua huku kunatokana na maumbile moja kwa moja, basi maumbile ni katika usanii wa
anayesema ‘kuwa ikawa’ Hili hawezi kupofuka nalo isipokuwa kipofu.

Imam Ali (a.s.) anasema: “Ewe kiumbe uliyembwa sawa sawa na mwenye kutunzwa kwenye viza vya
tumbo la uzazi na tabaka za sitara! Umeanzishwa “Kutokana na asili ya udongo1.”

Na ukawekwa “mahali palipo madhubuti makini mpaka muda maalum,”2 na muda maalum. Unataharaki
tumboni ukiwa mchanga, huwezi kuita wala kusikia mwito.

Kisha ukatolewa kwenye makazi yako kwenda mahali ambapo hujapashuhudia wala hujui manufaa
yake. Basi ni nani aliyekuongoza kutafuta chakula kutoka kwenye matiti ya mama yako na kukujulisha
matakwa ya haja yako?”3

Mkikufuru basi Mwenyezi Mungu si mwenye haja nanyi

Hayamdhuru maasi ya mwenye kuasi, wala haumnufaishi utiifu wa mwenye kutii “lakini inamfikia takua
kutoka kwenu” Juz. 17 (22:37); yaani anawaridhia mkiwa ninyi ni wenye takua;

Ashaira wanasema kuwa Mwenyezi Mungu ndiye mwenye kutaka yote yanayokuwa; hata kufuru ya
kafiri, zina ya mzinifu na uuaji wa mwenye kuua kwa dhulma; kwa vile Yeye ni muumba wa kila kitu.
Lakini wakati huohuo anakataza kufuru, zina na kuua.

Almawafiq Juz. 8 Uk. 173. Kwa hiyo kukalifishwa lisilowezekana inajuzu kwa Ashaira. Kwa sababu
Mwenyezi Mungu hawajibikiwi na kitu chochote wala hakuna kibaya kwake. Almawaqif Juz. 8 Uk. 200.

Hakuna kitu kilicho wazi zaidi kufahamisha ubatilifu wa fikra hii kuliko kauli yake Mwenyezi Mungu:

Wala haridhii kufuru kwa waja wake.

Na mkishukuru atawaridhia.

Analoturidhia ni amani kwetu na rehema.



Wala hatabeba mbebaji mzigo wa mwingine.

Imetangulia kwa herufi zake katika Juz. 8 (6:164), 15 (17:15), 22 (35:18).

Kisha marejeo yenu ni kwa Mola wenu. Basi atawambia mliyokuwa mkiyafanya. Hakika Yeye ni
Mjuzi wa yaliyomo vifuani.

Kwake Yeye Mwenyezi Mungu ndio marejeo ya viumbe na mikononi mwake ndio kuna malipo ya
matendo na Yeye anajua siri zote na yale wanayoyakusudia.

Na dhara inapomfikia mtu humwomba Mola wake akielekea kwake. Kisha akimpa neema kutoka
kwake, husahau yale aliyo kuwa akimwitia zamani, na akamfanyia Mwenyezi Mungu washirika ili
apoteze njia yake.

Kumgusa ni kumpata, dhara ni tabu na maudhi na kuelekea kwake ni kurejea kwake. Maana ni kuwa
mtu anapopatwa na shida ya nafsi yake au mali yake humkimbila Mwenyezi Mungu kwa kumnyenyekea,
lakini shida ikimwondokea basi anasahau unyenyekevu aliokuwa nao.

Sema: Starehe na kufuru yako kidogo, kwani hakika wewe mi miongoni mwa watu wa Motoni.

Hili ni kemeo na kiaga kwa yule anayeamini wakati wa shida na kukufuru wakati wa raha. Hakuna
mwenye shaka kwamba starehe ya dunia pamoja kufuru ina mwisho mbaya.

 الَّذِينونَ ولَمعي تَوِي الَّذِينسي له قُل ۗ ِهبةَ رمحو رجريةَ ورخا ذَرحا يمقَائاجِدًا وس لاللَّي آنَاء تقَان وه نما
{يعلَمونَ ۗ انَّما يتَذَكر اولُو الْبابِ {9

Je, Afanyaye ibada nyakati za usiku kwa kusujudu na kusimama akitahadhari na Akhera, na
akitaraji rehema za Mola wake. Sema: Je, wanalingana sawa wale ambao wanajua na wale ambao
hawajui? Hakika wanaokumbuka ni wenye akili tu.

َّفوا ينَّمةٌ ۗ اعاسو هال ضرانَةٌ ۗ وسا حالدُّنْي ٰذِهه نُوا فسحا لَّذِينل ۚ مبنُوا اتَّقُوا رآم ادِ الَّذِينبا عي قُل
{الصابِرونَ اجرهم بِغَيرِ حسابٍ {10

Sema: Enyi waja wangu ambao mmeamini! Mcheni Mola wenu. Wale ambao wamefanya wema
katika dunia hii watapata wema. Na ardhi ya Mwenyezi Mungu ni pana. Hakika si mengineyo,
wenye subira watapewa ujira wao bila ya hisabu.

11} الدِّين ا لَهصخْلم هدَ البعنْ اا ترما ّنا قُل}

Sema: Hakika mimi nimeamrishwa nimuabudu Mwenyezi Mungu kwa kumsafia Yeye Dini.



12} ينملسالْم لوونَ اكنْ ا ترماو}

Na nimeamrishwa niwe wa mwanzo wa Waislamu.

13} يمظع موي ذَابع ِبر تيصنْ عا خَافا ّنا قُل}

Sema: Hakika mimi ninahofia adhabu ya Siku Kubwa nikimuasi Mola wangu.

14} دِين ا لَهصخْلدُ مبعا هال قُل}

Sema: Mwenyezi Mungu ninamuabudu kwa kumsafia Yeye Dini yangu.

فَاعبدُوا ما شىتُم من دونه ۗ قُل انَّ الْخَاسرِين الَّذِين خَسروا انْفُسهم واهليهِم يوم الْقيامة ۗ ا ذَٰلكَ هو الْخُسرانُ
15} بِينالْم}

Basi abuduni mpendacho badala yake. Sema: Hakika waliohasirika ni wale waliojihasiri nafsi zao
na ahali zao Siku ya Kiyama. Ehe! hiyo ndiyo hasara iliyo dhahiri

{لَهم من فَوقهِم ظُلَل من النَّارِ ومن تَحتهِم ظُلَل ۚ ذَٰلكَ يخَوِف اله بِه عباده ۚ يا عبادِ فَاتَّقُونِ {16

Watakuwa na vivuli vya moto juu yao, na chini yao vivuli. Kwa hayo Mwenyezi Mungu
anawahofisha waja wake. Enyi waja wangu! Nicheni.

1. Qur’an (23:12)
2. Qur’an (77:21 – 22)
3. Nahjulbalagha hotuba 163

Aya 9 – 16: Hadhari Ya Akhera Na Matarajio Ya
Rehema Ya Mola

Maana



Hata Manabi Wana Shauku Na Hofu

Je, Afanyae ibada nyakati za usiku kwa kusujudu na kusimama akitahadhari na Akhera, na
akitaraji rehema za Mola wake.

Baada ya Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kutaja yule anayeamini wakati wa shida na kukufuru wakati wa raha,
anafuatishia kumtaja yule anayeamini wakati wa shida na raha. Neema haimzidishii kitu isipokuwa imani,
shukrani, kusujudu na kurukui wakati wa giza la usiku, watu wakiwa wamelala. Hafanyi kitu isipokuwa
shauku ya thawabu za Mwenyezi Mungu na kuhofia adhabu yake.
Katika Aya hii kuna ishara kuwa mtu hafanyi ila kwa msukumo shauku na hofu, awe ni mwenye takua au
muovu. Tofauti ni kuwa muovu anafanya na kuacha kwa shauku ya starehe za dunia na kuhofia tabu na
machungu, lakini mwenye takua anafanya na kuacha kwa sahuku ya shamba la Akhera na neema zake
na kuhofia adhabu yake na moto wake.

Hali hii iko hata kwa manabii walio maasumu ambao Mwenyezi Mungu Mtukufu amewasifu kwa kusema:
“Wakituomba kwa shauku na hofu.” Juz. 17 (21:90).

Sema: Je, wanalingana sawa wale ambao wanajua na wale ambao hawajui? Hakika
wanaokumbuka ni wenye akili tu.

Makusudio ya wanaojua hapa sio wale waliohifadhi sherehe na matini, wala sio wale waliogundua
elektroni, mabomu ya masafa marefu na kupanda mwezini au kwenye Mars.

Hapana! Sio hao kabisa; isipokuwa makusudio ni wale wanaofanya kheri kwa binadamu wote na
kuwakomboa wanaoadhibiwa ardhini na kuwaondoa watu kwenye tabu na mashaka.

Ama ulama wasiojali au wale ambao wameuza dini yao kwa mshetani na maibilisi kwa ajili ya
kuwachapa watu na wakagundua silaha za maangamizi, hawa ni kama wanyama; bali wao wamepotea
zaidi ya wanyama.

Hawawezi kuitambua hakika hii isipokuwa wale wenye akili na busara.

Sema: Enyi waja wangu ambao mmeamini! Mcheni Mola wenu, kwa sababu imani bila takua wala
amali njema haina manufaa yoyote. Ndio maana baadhi ya maulama wamesema kuwa matendo mema
ni sehemu ya kuamini haki.

Wale ambao wamefanya wema katika dunia hii watapata wema.

Haya ni maneno mapya hayaungani na yaliyotangulia. Maana yake ni kuwa mwenye kufanya hata
chembe ya amali ya kheri ataiona.

Na ardhi ya Mwenyezi Mungu ni pana.



Kwa hiyo atayepata dhiki mjini kwake na akashindwa kutekeleza wajibu wake wa kidini au wa kidunia
basi ahamie kwengine. Umetangulia mfano wake katika Juz. 5 (4:97).

Hakika si mengineyo, wenye subira watapewa ujira wao bila ya hisabu.

Yaani wenye kuvumilia shida kwa subira ya kiungwana na kukataa kusalimu amri kwenye ufukara na
udhalili. Ama wale ambao wanawanyeyekea wenye nguvu na kuwa waoga mbele ya mataghuti, hao
ndio waliohasirika duniani na akhera na huko ndiko kuhasrika waziwazi.

Sema: Hakika mimi nimeamrishwa nimuabudu Mwenyezi Mungu kwa kumsafia Yeye Dini.

Hakuna tofauti baina ya Nabii na mwenginewe. Yeye anaamrishwa kum- fanyia ikhlasi Mwenyezi
Mungu katika kauli na matendo yake yote; kama binadamu mwingine.

Na nimeamrishwa niwe wa mwanzo wa Waislamu.

Mtume (s.a.w.) aliwapa watu mwito wa uislamu baada ya kutangulia yeye mwenyewe kwenye Uislamu,
kwa sababu anafanya anayoyasema wala hasemi asiyoyafanya.

Sema: Hakika mimi ninahofia adhabu ya Siku Kubwa nikimuasi Mola wangu.

Muhammad (s.a.w.) anamhofia Mwenyezi Mungu kwa sababu Yeye hawezi kumwepuka Mwenyezi
Mungu wala hana hoja naye, bali yeye ni hoja ya Mwenyezi Mungu kwa viumbe wake wote.
Utukufu zaidi kwa Muhammad (s.a.w.) ni kwamba yeye ni mtiifu kwa Mola wake, mwenye kumfanayia
ikhlasi na mtangulizi wa mambo ya heri, akipata wahyi kutoka kwa Mola wake na akiutekeleza
unavyotakikana:

9} بِينم نَذِير نَا اا امو َلا وحا يم ا تَّبِعنْ اا ۖ مِب و ِب لفْعا يرِي مدا امو لسالر نا مبِدْع نْتا كم قُل}

“Sema: mimi si kioja katika mitume; wala sijui nitakavyofanywa wala nyinyi; sifuati ila niliyopewa
wahyi na mimi si lolote ila ni muonyaji, mwenye kubainisha.” (46:9).

Sema: Mwenyezi Mungu ninamuabudu kwa kumsafiia Yeye Dini yangu.

Mara nyingine Muhammad (s.a.w.) anasisitiza, kwa amri ya Mwenyezi Mungu, kwamba Yeye ni mja
mwenye kuamriwa. Mustshriq mmoja wa kingereza, Jeb Hamilton, mwalimu katika chuo kikuu cha
Oxford, katika kitabu “Modern trends in Islam” anasema: “Qur’an inakataa fikra ya kuingiliwa kati, baina
ya Mwenyezi Mungu na mtu. Unamweka mtu moja kwa moja mbele ya Mola wake bila ya kuweko wa
katikati kiroho au kiutu.” Na hii ni tofuati kubwa inayoshindia Uislamu dini nyingine.

Basi abuduni mpendacho badala yake.

Huu ni ufasaha wa hali ya juu kuelezea hasira za Mwenyezi Mungu na makemeo kwa yule anayemfanya



muabudia asiyekuwa Mwenyezi Mungu.

Sema: Hakika waliohasirika ni wale waliojihasiri nafsi zao na ahali zao Siku ya Kiyama. Ehe! hiyo
ndiyo hasara iliyo dhahiri.

Wamezihasiri nafsi zao kwa sababu wamejiingiza kwenye Jahannam, marejeo mabaya kabisa, na
wamewahasiri watu wao kwa sababu atakayekuwa mshirikina katika wao ataangamia. Na mumin ni adui
wa mwenye kushirikisha duniani na akhera.

Watakuwa na vivuli vya moto juu yao, na chini yao vivuli.

Yaani adhabu ya kuungua itawazunguka kila mahali.

Kwa hayo Mwenyezi Mungu anawahofisha waja wake. Enyi waja wangu! Nicheni.

Mwenyezi Mungu amewabainishia adhabu ya akhera ili waweze kujiepusha nayo wakiwa duniani kwa
kufanya utiifu na ikhlasi. Vinginevyo wataionja tu.

Msemaji mmoja alisema kuwa Pepo ni ladha za kiroho na moto ni machungu ya kinafsi na kwamba yote
yaliyoelezwa kwenye Qur’an katika sifa za kihisia ni aina ya kupiga mfano na kuleta karibu kwenye akili.
Kwa vile mabedui wanapenda sana asali, maziwa, pombe na wanawake mahurilaini. Msemaji wa
maneno haya ametolea dalili kauli yake, kwa Aya hii tuliyo nayo: “Kwa hayo Mwenyezi Mungu
anawahofisha waja wake.”

Kwamba inavyofahamika ni kuwa Mwenyezi Mungu ametaja matamshi ya adhabu kwa ajili ya kuhofisha
tu, wala hakuna hakika1

Tunajibu: kila tamko lililokuja katika Kitabu cha Mwenyezi Mungu na sunna za Mtume wake ni wajibu
kuchukulia dhahiri yake, ila ikiwa halingiliki akilini; na hapo tutalitumia kimajazi yanayokwenda na tamko
lenyewe.

Hakuna tamshi katika matamshi ya sifa za Pepo na Moto yaliyotajwa na Qur’an, linalokataliwa na akili.
Kwa hiyo ni wajibu kubakia tamko kwenye dhahiri yake, bila ya kuweko haja ya kuleta taawili.

Maana ya kauli yake Mwenyezi Mungu Mtukufu: “Kwa hayo Mwenyezi Mungu anawahofisha waja
wake,” ni kuwa anawabainishia uhakika wa mambo, ili wachukue hadhari na wajiepushe na sababu
zitakazopelekea hilo. Aya iliyotaja sifa za Moto ndio inayofahamisha maana haya:

{انَّ ذَٰلكَ لَحق تَخَاصم اهل النَّارِ {64

“Hakika hayo ya kuhasimiana watu wa Motoni ni kweli.” (38:64).

Ama kauli ya kuwa huruma ya Mwenyezi Mungu haiafikiani na adhabu ya ya Moto kwa kiumbe huyu



masikini aliye dhaifu, tunaijibu hivi:

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amewandalia adhabu kali na chungu wale wanofanya ufisadi katika ardhi
wakamwaga damu, kuwafanya waja wa Mungu kuwa watumwa wao, wakaangamiza watu kwa silaha za
maangamizi na kuwaua kwa maelfu ndani ya dakika. Jahannam, pamoja na sifa zake zote, haitoshi
kuwa ni malipo kwa hawa; bali wamehurumiwa pia. Amani imshukie yule aliyesema: “Ghadhabu
haimshughulishi (asiwe) na huruma, wala huruma haimshughulishi (asiwe) na mateso.”

Tazama kifungu cha ‘Jahannam na silaha za maangamizi’ katika Juz.13 (14:46-52).

{والَّذِين اجتَنَبوا الطَّاغُوت انْ يعبدُوها وانَابوا الَ اله لَهم الْبشْرىٰ ۚ فَبشّر عبادِ {17

Na wale wanaojiepusha na kuabudu taghut, na wakarejea kwa Mwenyezi Mungu, watapata
bishara njema. Basi wabashirie waja wangu.

{الَّذِين يستَمعونَ الْقَول فَيتَّبِعونَ احسنَه ۚ اولَٰئكَ الَّذِين هدَاهم اله ۖ واولَٰئكَ هم اولُو الْبابِ {18

Ambao husikiliza maneno, wakafuata mazuri yake zaidi. Hao ndio aliowaongoza Mwenyezi
Mungu, na hao ndio wenye akili.

{افَمن حق علَيه كلمةُ الْعذَابِ افَانْت تُنْقذُ من ف النَّارِ {19

Je, Yule mwenye kustahili hukumu ya adhabu, Je, wewe unaweza kumwokoa aliyomo Motoni?

اديعالْم هال فخْلي  ۖ هدَ العو ۖ ارنْها اهتتَح نرِي مةٌ تَجينبم فا غُرهقفَو نم فغُر ملَه مهبا راتَّقَو الَّذِين نَٰل
20}}

Lakini waliomcha Mola wao watapata ghorofa zilizojengwa juu ya ghorofa; chini yake hupita mito.
Ndiyo ahadi ya Mwenyezi Mungu. Mwenyezi Mungu havunji ahadi yake.

ا ثُمفَرصم اهفَتَر هِيجي ثُم انُهلْوفًا اخْتَلا معزَر بِه خْرِجي ضِ ثُمرا ف نَابِيعي هَلفَس اءم اءمالس نم لنْزا هنَّ الا تَر لَما
{يجعلُه حطَاما ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لَذِكرىٰ ول الْبابِ {21

Je! Huoni kwamba Mwenyezi Mungu ameteremsha maji kutoka mbinguni. Kisha akayapitisha
yakawa chem-chem katika ardhi? Kisha kwa maji hayo akatoa mimea yenye rangi mbali mbali.
Kisha hunyauka ukaiona imekuwa kimanjano kisha huifanya imevunjikavunjika. Bila ya shaka
katika hayo kuna ukumbusho kwa wenye akili.



1. Kauli hii ni ya zamani na watu wameachana nayo, lakini Mustafa Mahmud ametaka kuijibu kwa makala aliyoisambaza
kwenye gazeti la Sabhul-khayr la 22-1-1970

Aya 17 – 21: Wanaosikiliza Maneno Wakafuata
Mazuri Yake

Maana

Na wale wanaojiepusha na kuabudu taghut, na wakarejea kwa Mwenyezi Mungu, watapata
bishara njema. Basi wabashirie waja wangu.

Makusudio ya Tghut hapa ni masanamu.
Mwenyezi Mungu (s.w.t.) anawabashiria wale walioacha shirki wakatubia na wakamtii Mwenyezi Mungu

Ambao husikiliza maneno, wakafuata mazuri yake zaidi. Hao ndio aliowaongoza Mwenyezi
Mungu, na hao ndio wenye akili.

Makusudio ya maneno mazuri sio uzuri wa matamshi na ufasaha wake; isipokuwa ni yale
yanayonufaisha duniani na akhera – yakiwa yana madhara basi ni mabaya. Ama maneno yasiyodhuru
wala kunufaisha, basi hayo hayawezi kusifiwa kwa ubaya wala kwa uzuri.

Kauli ya Mwenyezi Mungu ni nzuri zaidi kuliko kauli yoyote, wala hakuna kitu bora kuliko kinachotoka
kwa Mwenyezi Mungu Mtukufu, iwe kauli au vitendo. Kwa sababu vitu kutoka kwake ni sawa.

Wale wanaosikiliza maneno ya Mwenyezi Mungu na wakayafanyia kazi ndio walioongoka, mbele ya
Mwenyezi Mungu, kwenye maarifa mazuri zaidi na ndio wanaochukua kiini cha maneno sio maganda.

Imam Ali (a.s.) anasema: “Kithirisheni kumtaja Mungu kwa kuwa ni utajo mzuri zaidi, na yafanyieni
shauku ambayo (s.w.t.) amewaahidi wachamungu, kwa kuwa ahadi yake ni ahadi ya kweli mno, na
fuateni mwongozo wa Nabii wenu kwa kuwa huo ni mwongozo bora zaidi, na fanyeni kwa mwenendo
wake kwa kuwa ni mwenendo mwongofu bora mno, na jifundisheni Qur’an kwa kuwa hiyo ni maongezi
mazuri zaidi, na jitahidini kuifahamu kwa kuwa ni chanuo la nyoyo.”

Je, Yule mwenye kustahili hukumu ya adhabu ni sawa na yule aliyeokolewa na adhabu ya Mwenyezi
Mungu.

Je, wewe Muhammad unaweza kumwokoa aliyomo Motoni?

Hapana! Hakuna wasila wowote wa kuokoka na adhabu ya Mwenyezi Mungu ila matendo mema na



msamaha wa Mwenyezi Mungu, iliyotukuka hekima yake. Hapana mwenye shaka kwamba mwenye
kuzama katika upotevu, Mwenyezi Mungu hatamwangalia: “Hao hawatakuwa na sehemu yoyote akhera,
wala Mwenyezi Mungu hatasema nao wala hatawatazama siku ya Kiyama, wala hatawatakasa, nao
watapata adhabu iumizayo. Juz. 3 (3:77).

Lakini waliomcha Mola wao watapata ghorofa zilizojengwa juu ya ghorofa; chini yake hupita mito.
Ndiyo ahadi ya Mwenyezi Mungu. Mwenyezi Mungu havunji ahadi yake.

Hii ndio ahadi ya Qur’an – kukutanisha bishara na onyo, ahadi na kiaga, kuwataja wenye takua na
thawabu zao na kuwataja mataghuti na adhabu yao. Hawa wana vivuli vya moto na wale wana ghorofa
za pepo. Hii ni ahadi yake Mwenyezi Mungu Mtukufu; na ninani mkweli wa maneno zaidi ya Mwenyezi
Mungu?

Je! Huoni kwamba Mwenyezi Mungu ameteremsha maji kutoka mbinguni. Kisha akayapitisha
yakawa chemchem katika ardhi?

Mvua inashuka kutoka mbinguni na kutirizika juu aya ardhi, kisha maji yananyonywa ndani ya ardhi,
yanakuwa chemchem na kuwanufaisha watu. Je, hii yote ni sadfa au ni mipangilio ya Mjuzi Mwenye
hekima?

Kisha kwa maji hayo akatoa mimea yenye rangi mbali mbali.

Je, mimea hii yenye rangi na ladha tofauti imetengenezwa na maumbile asili au ni kwa msaada wa
Aliyetengeneza hayo maumbile asili na yaliyo ndani yake?

Kisha hunyauka ukaiona imekuwa kimanjano.

Baadae mimea hunyauka na kuwa manjano inapokomaa; kisha huifanya imevunjikavunjika.
Baada ya kukauka.
Bila ya shaka katika hayo kuna ukumbusho kwa wenye akili.

Katika kuteremshwa mvua, kuoteshwa mimea, kuwa kijani kisha kuwa njano, kisha kuvunjikavunjika
kulingana na hekima na masilahi. Yote hayo ni ukumbusho wa muumbaji na mwanzilishaji.

Ikiwa haya yote yametokana na maji na mchanga, basi ni nani aliyeyaleta hayo maji, mchanga na
ulimwengu kwa ujumla?

Tazama: Kifungu ‘Uhai umetoka wapi?’ katika Juz. 7 (6:95 – 99) na kifungu ‘Roho inatokana na amri ya
Mola wangu’ katika Juz. 15 (17:62 – 85).

بِينلٍ مَض كَ فولَٰئا ۚ هرِ الذِك نم مهقُلُوب ةيلْقَاسل ليفَو ۚ ِهبر ننُورٍ م َلع وفَه مَسْل هدْرص هال حشَر نفَما
22}}



Je! Yule ambaye Mwenyezi Mungu amemfungulia kifua chake kwa Uislamu, na akawa kwenye
nuru itokayo kwa Mola wake, Basi ole wao wenye nyoyo ngumu zisizomkumbuka Mwenyezi
Mungu! Hao wamo katika upotofu wa dhahiri.

اله نَزل احسن الْحدِيثِ كتَابا متَشَابِها مثَان تَقْشَعر منْه جلُود الَّذِين يخْشَونَ ربهم ثُم تَلين جلُودهم وقُلُوبهم الَ ذِكرِ
{اله ۚ ذَٰلكَ هدَى اله يهدِي بِه من يشَاء ۚ ومن يضلل اله فَما لَه من هادٍ {23

Mwenyezi Mungu ameteremsha hadithi nzuri kabisa, Kitabu chenye kufanana. Chenye kuelezewa
mara mbili mbili. Husisimka kwacho ngozi za wenye kumhofu Mola wao. Kisha ngozi zao na
nyoyo zao hulainika kwa kumkumbuka Mwenyezi Mungu. Huo ndio uwongofu wa Mwenyezi
Mungu, na kwa huo humwongoza amtakaye. Na ambaye amepotezwa
na Mwenyezi Mungu, basi hana wa kumwongoza.

{افَمن يتَّق بِوجهِه سوء الْعذَابِ يوم الْقيامة ۚ وقيل للظَّالمين ذُوقُوا ما كنْتُم تَسبونَ {24

Je! Ajilindae uso wake na adhabu mbaya Siku ya Kiyama. Na wataambiwa wenye kudhulumu:
Onjeni hayo mliyokuwa mkiyachuma!

Aya 22 – 24: Ambaye Mwenyezi Mungu
Amemfungulia Kifua Chake Kwa Uislamu

Maana

Je! Yule ambaye Mwenyezi Mungu amemfungulia kifua chake kwa Uislamu, na akawa kwenye
nuru itokayo kwa Mola wake, ni sawa na mwenye moyo mgumu?

Mwenye kumtegemea Mwenyezi Mungu humtosha na mwenye kutafuta uongofu humwongoza.
Mwenyezi Mungu akiona kheri kutoka kwa mja na kwamba yeye anataka kuijua haki na kuitumia, basi
Mwenyezi Mungu humshika mkono na kumwongoza na humjaalia ubainifu kwenye jambo lake:

{ومن يرِد ثَواب الدُّنْيا نُوته منْها ومن يرِد ثَواب اخرة نُوته منْها ۚ {145

“Na anayetaka malipo ya dunia tutampa humo na anayetaka malipo ya akhera tutampa huko” Juz.
4 (3:145).



Basi ole wao wenye nyoyo ngumu zisizomkumbuka Mwenyezi Mungu!

Pamoja na mawaidha, hadhari na bishara, lakini nyoyo zao zimesusuwaa na wala hazikuelekea kwenye
uongofu.

Hao wamo katika upotofu wa dhahiri na adhabu ya kufedhehesha.
Amesema Al-Hafidh Muhammad Bin Ahmad Al-Kalabiy, katika kitabu Attas-hil liulumittanzil:
“Imepokewa kwamba ambaye amefunguliwa kifua chake kwa Uislamu ni Ali bin Abu Talib na Hamza; na
mwenye moyo mgumu ni Abu Lahab na watoto wake”

Kisha Mwenyezi Mungu ameisifu Qur’an kwa sifa zifuatazo:-

1. Mwenyezi Mungu ameteremsha hadithi nzuri kabisa, katika itiakadi yake, sharia yake, mawaidha
yake, hekima zake, misingi yake na mafunzo yake yote.

2. Kitabu chenye kufanana kimfumo wala hakuna mgongano katika maana yake, kwa sababu kinatoka
kwa Mwenye hekima aliye Mjuzi.

3. Chenye kuelezewa mara mbili mbili; yaani hukumu zake na mawaid- ha yake huja mara mbili mbili
– kinachanganya kuamrisha na kukataza, ahadi na kiaga nk. Katika Kitabu ‘Annuwatu fi haqlil hayat’ cha
Sheikh Al-Abidy anasema: “Katika Qur’an kuna Sura za kufanana na kinyume chake; kisha inavuma
kwako, katika yanayohusiana na ubora, kwa sauti ya kuam- risha ya upole. Na katika yanayohusiana na
ubaya kwa sauti ya mwenye kukemea mwenye nguvu. Na ndani ya Qur’an kuna tulizo la mwenye
kuabudu na karipio la kiongozi. Imesemekana kuwa makusudio ni kukaririwa. Kwa vyote iwavyo,
makusudio ya neno mathani hapa, sio kama ile iliyoko Juz. 14 (15:87).

4. Husisimka kwacho ngozi za wenye kumkhofu Mola wao. Hiki ni kinaya cha hofu ya waumini
wanaposikia kiaga cha Mwenyezi Mungu na tishio la Moto. Mfano wake ni kama kauli ya Imam Ali (a.s.):
“Wao na mtoto ni kama waliouona wakiwa ndani wanaadhibiwa.”

5. Kisha ngozi zao na nyoyo zao hulainika kwa kumkumbuka Mwenyezi Mungu. Kinaya cha kutulia
kwao wanaposikia ahadi ya Mwenyezi Mungu na bishara yake ya neema: Imam Ali (a.s.) anasema:
“Wao na Pepo ni kama waliyoiona wakiwa ndani wakineemeshwa.”

Huo ndio uwongofu wa Mwenyezi Mungu, na kwa huo humwongoza amtakaye. Na ambaye
amepotezwa na Mwenyezi Mungu, basi hana wa kumwongoza.

Je! Ajilindae uso wake na adhabu mbaya Siku ya Kiyama ni sawa na asiyejilinda? Sio sawa yule
iliyemvaa adhabu mpaka unyayoni na yule aliye katika amani. Mwenyezi Mungu (s.w.t.) ametaja uso
kwa vile ndio kiungo kitukufu kwa mtu na kinachompambanua na wengine.

Na wataambiwa wenye kudhulumu: Onjeni hayo mliyokuwa mkiy-achuma!



Sawa na “Kama utakavyofanya nawe utafanyiwa, utavuna utakachopanda na ulichokifanya leo
kitakufanya kesho,” kama alivyosema Imam Ali (a.s.).

{كذَّب الَّذِين من قَبلهِم فَاتَاهم الْعذَاب من حيث  يشْعرونَ {25

Waliokuwa kabla yao walikadhibisha, na ikawajia adhabu kutoka pahali wasipo patambua.

{فَاذَاقَهم اله الْخزي ف الْحياة الدُّنْيا ۖ ولَعذَاب اخرة اكبر ۚ لَو كانُوا يعلَمونَ {26

Basi Mwenyezi Mungu akawaonjesha hizaya katika uhai wa duniani. Na bila ya shaka adhabu ya
Akhera ni kubwa zaidi; laiti wangelijua!

{ولَقَدْ ضربنَا للنَّاسِ ف هٰذَا الْقُرآنِ من كل مثَل لَعلَّهم يتَذَكرونَ {27

Na hakika tumewapigia watu kila mifano katika hii Qur’an ili wapate kukumbuka.

{قُرآنًا عربِيا غَير ذِي عوج لَعلَّهم يتَّقُونَ {28

Qur’an ya Kiarabu isiyo na upogo, ili wawe na takua.

 مهثَركا لب ۚ هدُ لمالْح ۚ ًَثانِ متَوِيسي له لجرا للَمس ًجرونَ وستَشَاكم اءكشُر يهف ًجر ًَثم هال برض
{يعلَمونَ {29

Mwenyezi Mungu amepiga mfano wa mtu mwenye washirika wanaohitalifiana, na wa mtu
mwengine aliyehusika na mtu mmoja tu. Je! Wako sawa kiufananishi? Sifa njema zote ni za
Mwenyezi Mungu! (Alhamdu lillahi) Lakini wengi wao hawajui.

{انَّكَ ميِت وانَّهم ميِتُونَ {30

Kwa hakika wewe utakufa, na wao watakufa.

{ثُم انَّم يوم الْقيامة عنْدَ ربِم تَخْتَصمونَ {31

Kisha hakika mtahasimiana Siku ya Kiyama mbele ya Mola wenu.



Aya 25 – 31: Qur’ani Ya Kiarabu Isiyokuwa Na
Upogo

Maana

Waliokuwa kabla yao walikadhibisha, na ikawajia adhabu kutoka pahali wasipopatambua. Basi
Mwenyezi Mungu akawaonjesha hizaya katika uhai wa duniani. Na bila ya shaka adhabu ya
Akhera ni kubwa zaidi; laiti wangelijua!

‘Kabla’ yao ni kabla ya hao washirikina wa Makka waliomkadhibisha Mtume wa Mwenyezi Mungu
(s.a.w.). Aya inawambia kuwa mnamkadhibisha Muhammad na wala hampati mazingatio kwa
kuanangamia umma zilizopita kutokana na kukadhibisha kwao Mitume wao? Maana haya yamekaririka
kwenye Aya nyingi; ikiwemo ile ya Juz. 8 (6:148).

Na hakika tumewapigia watu kila mifano katika hii Qur’an ili wapate kukumbuka.

Qur’an imekusanya mafunzo ya kuwalea watu kwa maisha mema na ya amani, katika kila zama na kila
mahali. Imewabainishia yaliyo na heri na masilahi na ikawaamuru kuyafanya hayo. Na ikawabainishia
yaliyo na shari na ufisadi na ikawakataza kuyafnya. Imefanya hivyo kwa mifumo mbali mbali na mifano
iliyowazi ili waweza kupata mawaidha na wanyooke sawasawa.

Umetangulia mfano wake katika Juz. 15 (18:54) na Juz. 21 (30:58)

Tarjuma Ya Qur’an

Qur’an ya Kiarabu isiyo na upogo, ili wawe na takua.

Qur’an ni ya kiarabu kilugha na ni ya watu wote kidini na kimsingi, haina mpaka wa wakati au mahali
wala haibagui rangi au taifa:

{وما ارسلْنَاكَ ا كافَّةً للنَّاسِ بشيرا ونَذِيرا ولَٰن اكثَر النَّاسِ  يعلَمونَ {28

“Na hatukutuma ila kwa watu wote, uwe mtoaji bishara na muonyaji, lakini watu wengi hawajui.”
Juz. 22 (34:28).

Imenyooka haiko kombokombo, kwa sababu inatoka kwa Mjuzi Mwenye hekima, ikilenga kuwaongoza
watu kwenye njia ya haki iliyo sawasawa. Umetangulia mfano wake katika Juz. 12 (12:2), Juz.13 (13:37)
na Juz. 16 (20:113).



Unaweza kuuliza: Je, inajuzu kutarjumu Qur’an kwenye lugha nyinginezo? Kama inajuzu, je, tarjuma
itakuwa na hukumu ya Qur’an, kwamba isi- guswe bila twahara?
Jibu: Hakuna shaka wala wasiwasi wowote kuhusu kutarjumu Qur’an kwenye lugha zote; bali hilo
linatakikana litilwe mkazo, kwa sababu Qur’an ni risala ya Mwenyezi Mungu kwa watu wote, na tarjuma
ni kazi ya msingi ya kueneza risala ya Mungu na kuieneza.

Kuna jamaa wengi wamesilimu au wamefahamu hakika ya Uislam kupitia tarjuma ya Qur’an. Ni hivi
karibuni tu alisilimu msichana wa kingereza, msomi, baada ya kusoma tarjuma ya Qur’an kwenye lugha
yake. Tazama kifungu cha ‘msichana wa kingereza na Uislamu,’ kwenye Juzuu hii.

Kwenye jarida la Arribat la mwezi January 1979, imeelezwa kuwa mpaka sasa Qur’an imetarjumiwa
kwenye lugha 27 na tarjuma.

Hakuna shaka kwamba tarjuma ya Qur’an haina hukumu ya Qur’an kwa sababu zifuatazo:-

Kwanza, Kiarabu ndio mhimili wa Qur’an:

{انَّا انْزلْنَاه قُرآنًا عربِيا{2

“Hakika sisi Tumeiteremsha Qur’an kwa kiarabu” Juz. 12(12:2).

Pili, tarjuma sio Qur’an hasa, bali ni maana ya Qur’an. Kwa maneno mengine ni kuwa Qur’an ni fasihi ya
kiarabu na maana yake ya kiuhakika. Kwa hiyo hakuna Qur’an bila ya kiarabu; bali inabaki ni kitu kingine
tu. Kwa hiyo hukumu ya tarjuma ya Qur’an, ni sawa na hukumu ya tafsiri yake.

Hata hivyo hukumu ya jina la Mwenyezi Mungu na sifa zake ni hukumu ya Qur’an hasa, inakuwa
haramu kugusa kwa lugha yoyote itakayokuwa.

Mwenyezi Mungu amepiga mfano wa mtu mwenye washirika wanaohitalifiana, na wa mtu
mwengine aliyehusika na mtu mmoja tu. Je! Wako sawa kiufananishi?

Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amepiga mfano huu kwa washirikina wa waliokadhibisha risala ya Muhammad
(s.a.w.). Ufafanuzi wake ni kuwa mshirikina anayeabudu waungu wengi ni sawa na mtumishi
aliyemilikiwa na watu mbali mbali waliotofauti katika rai na hulka, hawaafikiani kwenye jambo lolote.

Kila mmoja anataka mtumishi atekeleze analolitaka yeye linalotofautiana na wenzake. Mtumishi naye
hawezi kutekeleza matakwa ya kila mmoja na kumridhisha; wakati huo huo hataki kuwaudhi wote. Kwa
hiyo siku zote anakuwa hajui afanye nini.

Ama mumin mwenye kumpwekesha Mungu mmoja anafanana na mtumishi aliyemilikiwa na mtu mmoja,
wala hataki kumridhisha mwingine asiyekua bwana wake anayempangilia katika anayomwamuru na
anayomkataza. Kila mmoja ana raha na mwenzake.



Bwana hamkalifishi mtumishi wake asiloliweza na mtumishi anamsikiliza na kumtii huku moyo wake
ukiwa umetulia, kwa vile ana uhakika wa kumridhisha bwana wake.

Je, mtu huyu anayehusika na bwana mmoja tu Mwenye hekima na wala hamnyenyekei yeyote
isipokuwa yeye tu na mtu yule mwenye mabwana wengi anayetaka kuwaridhisha wote, wako sawa?
Hapana!

39} اردُ الْقَهاحالْو هال ما رِقُونَ خَيتَفَرم اببراا}

“Je, waungu wengi wanaofarikiana ni bora au Mwenyezi Mungu mmoja mwenye nguvu? Juz. 12
(12:39).

Sifa njema zote ni za Mwenyezi Mungu! (Alhamdu lillahi) ambaye ametia nguvu dini na Mtume wake
kwa nguvu za hoja na ubainifu unaofafanua na akawadhalilisha maadui zake wabatilifu, wakarudi nyuma
wakiwa vichwa chini.

Lakini wengi wao hawajui.

Kwamba mshirikina ni kama mtumishi mwenye kumilikiwa na wachungaji wengi.

Kwa hakika wewe –Muhammad - utakufa, na wao watakufa.

Kwa sababu mauti ndio mwisho wa uhai wa kila mtu, awe Nabii au sio Nabii, wala hakuna atakayebakia
isipokuwa dhati yake tukufu. Lakini maadui wa Muhammad (s.a.w.) watakufa kifo cha kikafiri na cha
kijahili; haitabaki athari yao isipokuwa laana na matusi. Ama risala ya Muhammad (s.a.w.) itadumu
wakati wote na jina lake linakutanishwa na rehema na amani mpaka Siku ya Mwisho.

Kisha hakika mtahasimiana Siku ya Kiyama mbele ya Mola wenu.

Makusudio ya kuhasimiana hapa ni kuwa Nabii (s.a.w.) atatoa ushahidi mbele ya Mwenyezi Mungu,
Siku ya Kiyama, kuwa yeye amewafikishia risala ya Mola wao: “Na tutakuleta wewe uwe shahidi juu ya
hawa. Juz. 14 (6:89)
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